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Gl 1Y dald Ll 7 )l culS 5l LS Al 5 ) gomy Cangd) sl el
A o Jy ey deal 8 TG aalie say S el dea gy Y
el 588 (e Cangdl ts il aaiadl aldy 3 Gl e Jusay)
T st Lalla ULS a5 aial el g Al Jsa ()

Al Al daa ) o) S5 oY) pllhad) dea 5 b il meie gl )
el aan & (communicative translation) cllady) das i i, (i
ade aLils 0 o Jlad 5 oo s Aa) deghy Lay caagdl ARl g5 )8 il
Jaais ¢ uadll Ll 4 4 F o Jual) a8y o Ll Dlae § Yales
Bl Gaglle Jung (A5 (g oal U (A damnha s a5 Al 0585 ) Y
Vs S Y A pedl ol ¥ e sendl ) SIS Jaai s cCingl) dall
Ll o gaill b Lo

a8 A 8 Ao il Cilallhiaall dea 5 8y i) da) ) gzl of =
Cuad 22l Y (sense) a5 (form) sl Gn Jeadl Cuaall e 4 K5
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Ay 5 A A pad e o e e

tdd ) clathiaa

:(Islamic term) ) zllaaql
Y ol 4y ol Gl el e S e oY) wllaiaal) L
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dpulial AT ) gt ra 0 B8 71 4) » gl ) dndaga oo JiL L anly
N Qgi @3 el ol AT daa ) g sl el 0o g @) Al » o TR
¢l Bl Jolaa gn S J) s Agbie J AS jLie ) dailie 3sa (e

19 pae 2007&33)1.&3\ FPOAPN c:ﬁ‘ubﬂ\ 1k ca.AA)ﬂ\ Slathiaa :\.Gjuy :&T\;Lml\ A_u:cujr, gs.l@_ﬂl

10



J—sua

il Al A BUYY Lolay) clalbaadly sady g7 ¢ adka) A glaeg
Ay aDly) Lghanial Lo BUN) sda g ¢ dall JBal) taaly g g1t (NS Jlaw )
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Ol sas g il ) A (el Ld Uy Lo ud albae X Ol
A pal) tliad D ey, 4Ba) Ladey Wik alaa (ol O3S ) g d J L ek
sxall g (el mlaadny G ) 13 (e palin (Y LAYl ARkl e
O3 Y GBI sa e e pal Sl Liad ey cakall ¢ lall od) Ll Gildadll
S pgdlil Gl Z3UaaY Led Jio Vs ¢ sany g LAl Cle snge (e dye )
3?6_,_‘,4‘}

@ Sl A sl A A Y 0l Gl pese HsiSAl GOk
L " idsid oY) alliad) dale Glld DA (el ) s Lgilaa s 4y jad) 2l Lalal
GRS B8 s (il il b Lgnilaa g Ay el BUY B o] &) ABaaf o3l
adiil) 138 B Uy g c(aag dla G )8 o adx £ pdagall 12 g 08160
5 LISEY ele gy Led a5 Ly 5 AQY) sliad 5 ) pem Aall S 1Y gl o a pud
Ll o il s L0 S el Al Gl Sy U o) a0 8 oLl
Ja e ad) din GE s —leadd sn 38 5y Lewded Cum e ) p8e 1 A el
2ial) 138 G ey syl () 5al ey Bobaall s e ¢ ds
Saaall L) Ll Y A8 i) L) e

Al Alse o —Aubiat Al yaa S o) BY lae Lea g 0 sd) plbiaal) ¢ e e §O00 ae o
r Y e 2360m il Al (7oaed) dhaslad) il 3 el

.2010/04/22 :J s> & )6 http://jars.qurancomplex.gov.sa/wp-
content/uploads/2010/03/JQRS Issue 04 A 05.pdf

Sle 197 o bl e pall Gl i )l sgre o) pllaaal) daa 5 JKA) A ¢ 2
.2010/01/15 : Jsaa) & i www.wata.cc/.../554_116696... - Territoire palestinien :<u i)

237 U oG g e caimal die 31550 ne 5 Y1

11



J—sua

AVA I A Ll e cm A el Ly o A dUaa) bl U
el 288l de Basmsey Ay e S8 Gl cdedlaal - Baas gl e
Laaly Ao b Losle - Gy Joay Loy Al oUsi 5 3aal) sball Ga4 ol
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Glalsl (8 a3l Jais (8 sl o s e Al el Sl G Gl
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A 85 o B 38 e 1 et 8 5 el e 058 595 5 Jly L 1Y 30
Al a1y AcUall sline . cpall tell € ¢ S5 lae ADE o Le Ly o yeha (4
e 05805 e Jand WS (gl Ll o WS sy el el (e 0sSy  Laclal 1)
JE salall cpall 5 o laall o rygpmidl JB Lol g @lle s as JB L leal
2 e land) S oae 138 lad .%Jq 5 adda ‘_fi AT lad 4 13l ;e
: _(Quran translation) (3 & daa 5
O S dae e Jae ) e 5 cilS Al AL Glcadl) e o 8l das 55 )

ol s 4ilaad Ban i Ll (5 5 Rea i canii (o (a  pelel (o Cam il
Aan 5" " KU A A paadl) dea ' des 5 Apend Ciela @y 5 caladll
AR ALl daall J&5 A an S Ol R Slae day i ¢ e S0 A e
A 5ala1S) iagd) Aall B Ay eal 5 AN A0 4 e e agaa B Juadl

Sl (1da oo las) ol o) 48

tdana uhd&: c)jj)jl
28a ¢ cel981/_51401s‘;q‘).u}!\

o) QUSI s ¢ Haegll & b o Gaes (Biad A al) Ldby) clalSl B A3 s ol (o)) 02
110 (= ¢1958-1957 s jaldl) (allui )l daslas g
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.3 T o5 epeew 1 s RS
g sl oo Sl A e des 5 caliad 5 ¢ (a g Al g il g
@Mwaﬁyu\&j%ﬂ\
(In the eyes of Muslims [...] ,the difference between the Quran and any of its
translations is ultimately the difference between God as the Author,

Authority, and Source on the one hand, and a man as a mere
translator/interpreter on the other hand.) °

O GoAll @iy Gul) 3 s alea 55 e gl 5 O c LA O O sabenddl 5 )
iex e Oyl 5 eotae 5 ade glalullg G A S A g ) lie) dga (g
(+ e o ansie 3 yme 4 o ) liie) (A
:(componential analyses) Nl Jiat)

A Jolanl AV clale ade ading dmgie Ay (YAl il ()
(analyse A Al ooy Lo g8 5 5o Jilus (VA Jalanll g eAVall Ll S
YA sl e Jaa Uisy A5 <(componential analyses) 4 3ds3YLg sémique)
L e 985 ¢ o) mlhaadll 4o pill 5 dpensal) AVAD 48 e 4 W Lige (S
ey alhadl Jled Al gen gl Gis 1Y L 8 xe JY)
sl e deae s (VA Jiatl oy Al ) a8 Clea

(Some Quranic items are pregnant with specific emotive overtones, which in

turn create lexical voids in translation. This lexical compression of Quranic
expressions can only be tackled through componential analyses. The
translator’s nightmare can be alleviated by the semantic decomposition of

the words.) >.

G Ay salad) Al Y s S o AN lae dan 5B Agduall dggad) roes )l de Gy ) de cubaall !
(il cdasle s a <) O Rexd B AQY) Sgen g sase B auS) QA (B odaldl JY) Hasd) G
.2010/15/25 :J a3l & )5 www.mobdii.com/Tarjama_Maani.pdf :wi i) e .61 (= <22010/—21431

2 Hassan, Mustapha: Quran Translation. Baker, Mona: The Routledge Encyclopaedia of Translation Studies,
London, 1998/2001. p. 203.

58 (il b Aiea i AuiaY) Al Gl S aall ¥
3 Mohammed, Abdelwali. The Loss in the Translation of the Quran «translation journal, volume 11,N2 ,April
2007.Available on http://Translation Journal.Net/journal/40 Quran.htm. Last updated on :22.02.2011.
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o i daanae ) sad Cuany Lea 53l Aoy el Qs 2l 2 ) jlad) (mny )
(il U e Jalad (DA (e V) Lpanaall A8ESD 538 e Jaladll Sy Y g clea il
(an el o ualed 138 3l g (o ot (e clalSH VaY Jlaill (S5 3
: (cultural cap) A2\ 5 gadl)

aall A 8 Gglle aseie e caagdl ARl S A AAED 5 eaally o
2 ¢ asgidl Gl e Ju AdS IV ellia ¥ o andal) (b 13¢5 Ll
e u=ill(descriptive equivalent) 2ay Jalae aladin) e Niuy (3

: (descriptive translation) daia o) daa il

Bl Aelua sale) A o B olal) o RS (gt o n i el
asgial 7 i Caagellaely ol WLl Lay Jalae alatinly Cangll 43l & jaadl)
Dhadl dalll 4l Lals o gad) o S s gisale o jaY) 138 aaiiey 56 lall b
A dadY) A Lhia s an i 08 Dlia phadl) 31855 jlimd L Lgmdldi 5 Caagll Aalll e Ly e
S

Obligatory donation of foodstuffs required at the end of Ramadan, the month
of fasting.

Cargll Axlll & (Jexical cap) Asasze bsad dsa s Alla 8 Lad o) Yl 13a aadiay
aseia)l OIS (5 saaall ARl LS Jlie 850 e 4S5 Al 028 g2l aa 8 Y Cua
AP R A

: Domestication strategy (‘ula ¢ill Tfa

& oradll el e e IS ela ) (i e S meie pbasil
—cu il gl ) ezl el U g can il Aalall daE) a8 5 e

! Mehdi Ali, Abdul Sahib: A Dictionary of Translating and Interpreting: English-Arabic, second edition, Oman.,
Jordan, 2007, p40.
> Mehdi Ali, Abdul Sahib: A Dictionary of Translating and Interpreting: English-Arabic, op.cit, p.44.
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asty aDIA ey AAED oda lie) 8 dealuall Lga 5 Uale o6 o Cy Lula
ool daas &mﬁﬁ\ oaill il 5 4y galll 5 d8la) GlBAY) jliu dal jh A il
& Loy A ks (annexionniste) A8ATY) daa il 44 Caas 5 ccargdl ail
dpla gyl A& yiel 3 ¢(Horace) W ysa s(Cicéron) (yspdad (e S Gadd

C ) Ll e das 5 48l
(Domestication is an ethno-centric reduction of the foreign text to target

language cultural values. This entails translating in a transparent, fluent,

‘invisible’ style in order to minimize the foreignness of the [target language])
1

will any gty a¥) Gaill A Joa S oaie e J Al g (Omell) Galagill)
T iy Gl ode ol pa gt o et e k5 gl ARl A8l
(cbagl Aall ) aoldall (g il

:(_Foreignization strategy) <u 23l zmgia

DSl (aalia ) gead 5 e il (o gill gl (Slae e S gt (sl
P ARl uanill e LaYl palll dea iz A mele b a8 )
ad gl pmm o Lilay 5 Cargll Aalll Clua peadd aa ) Gaill juady b gl
S8 Y 13 b gl aY) ASEN o 4y el 358 (étrangeté) 4 e e Lails,
Usm We 538 Ram il e Sty Leboass (literality) ) s il fuesl
:(hypertextuelle) il =) 4 A 4 (ethnocentrique) <l

(Foreignisation entails choosing a foreign text, and developing a translation
method along lines, which are excluded by dominant cultural values in the

target Ianguage.)2

¥ ol (o A8 R 5 280 g1 5 il i ) i) i)

1Venuti, Lawrence: The translator’s Invisibility : A History of Translation, Londres-New-York, Routledge,
1995,p. 146.
2 Venuti, Lawrence : op. cit., p. 146.
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(gl 4z < paileal) Anald) ?"sj\ Lt
dan 5 N aS) A den i 8 B s e 13 o (pslBS0 (s s
(gl s, ) (foreignness) 4 yiy alitid jacadl) (aill gan ) ELEPESD
(Most translations of the Quran are source oriented; accommodating the
target audience is not generally favoured given that the Quran is the word of

God, revealed in Arabic to the prophet Muhammed. This may explain the
extensive use of notes in many translations, and the lengthy introductions

that tend to precede them. )1

a5 ales i el Ay el ARl deae ol e Joml Al SIS T oY 1 )
1) Sy 5 ¢ Cangdl sgenll s Legans D) eVl Gl 5 jaadl paill s
5 clen i e ane 8 el sell Ja il Jlexial) 5o o saael (el sai an sl

(Leie LESH Gaust Lo Wlle ) 4l sl cilasiall XS

(transliteration) <lalsll 5 gal) JaiY

L5 o M3 Llle o Lanll o Al a3 4y o) yy9 can il 8 3Uaill ad 5 ) pa
¢ (radio) sy <(computer) 5 seS Jia s Al Gl Loal) G ally Ll
Al dpadall Gl Ja LI SEN{ I R QU RS g NP A (parliament) (lal »
Lesie. @l ol 5 dueLaa¥) y 48l aglay) 5 las)l il sa alidey asi 5 3
2 A Aal) 6 Llls L aa gy Y

:(gloss translation) : (s ¢ean A shaal) daa jill/ duasia ¢il) daa i)
il o sina s Lol (el JG adgisale) ) dea i e sl 128 Chagy

iy il ol sl oY) allacadl des i die 5 ¢ all (e diSen da
(bl Aa) A, b Al Gledd pllaaally ALY Gl A, line Walbia

! Hassan, Mustapha: op. cit. p. 203.
> Mehdi Ali, Abdul Sahib: op. cit., p. 155.
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Mai aliy J lasa bl pllad) 80 suse GlaY e i) w38t Ladic
s Adlal 8 cangd) Aalll ) L pa 4l Lo e a0 oAy dady) Aall Lo sa
pall agd sail (il el e HESH QU dan i sdehe il oY) ail Y
Aalsy Aals dag jil) 3ok 4 Lgd) oda daa i) A8ok o M Leay SlalS Legh
G Jdaal) galll e o Wgiliblaa aie g Bel A 3 Lgiadla ae Gua e
agd b aolud g Bl Gany e A Y Ll e el D A e Ly
paladlly 4 daall o padl ABphy juaed) (all 4pdd Galledd
Glaaady daddaal pplaly AN Glelua (a 4adlivg Loy galll Gils! 4y gl

I

e zellaal) b Alad) Eigadl 5 cilud
Al ALK iee a30a3 L 3yl A sadal) < gladdl Gamy i) Lilalal
o AaS) dilea Loy aaal Lgasgie Aijlie 5 o dlay) ZOaaY) e iy i)
I sl N el da ey el (Says L dalall el & cNYS
Aahad) ledl il Sles S ) Ay galll YA ki e ) el
"IN (S dagli " LS JB an e Lty e S A1 A L cela
Al s (bl "Gl A agle (B GENY QLS G oY IR qué Jugld s
Al Gladdis g Jlial "ag SN T AN A& iU 5 o LudY) 5 ¢ 3Rl Sl "l Al
S lele Jian S dpal) Bl agle il ) i) e GES cails ) I3
Pl Y ofeliall (S Lgay o S GTAN ) oud & kil cpall dexd
il Aall agle B adal's (el (sl alaall QS g Sual)
Oy mSl A Sl d pmsal e s et S o3 Gilaal 5 ¢ ol
dhin e e Gl paly Loy cdplas) 5 4l (e lgdangy Lol ) ks LY
b AL QS Al E AV Jlae b le) e Y (uS) s da g

! Mehdi Ali, Abdul Sahib: op. cit., p.60
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S ailge o QUSI o) sie sedayg e 0 Alall o ddl sl A al) Al clals)
VI o Lo ) Gl o 5 e clalSs Lol Sl o Ll &l
eI 1ae Ly Ay al) clalSl o Sl T ) lalae] S saaad) YA el
waa o e Al Gaill e degd LS lalins 23ay 5 8 (e AalSY Calgall g
ol el (e ad ) st 88 Le o5 a8 A el aaladdl o LS g salll lalina
o 4d iy ols S A LS e RS B e QS e el
e 35l clalhiadl ) Wlaas Jy haid 4 S ol all a3 ) 5l clalhad)
Gaaddll Jsa¥ b 4 osad clallad) & ccayal sl Cuaal
1 e 3 Leayg . cpiliall g elalall g gl Ll e aa o Al clallaad)
Aalsll ) Al Aalaia) o S8 g gl quiladly alla g alaial ga LS
Ll galad) Gulal) ol A Al Aleall G aaas o Jslag Al Adlse Liad g
rlalS B LaS Lgduy (aBal) (580 (i A0 e A jo Lgdy N d A8 jia of dguliia
b S ggd ndll zladaY) B Gara eany Cillgal) a3l alg Sla g gl g LAY
Al ) angd LS 3ag codday g M) £ pdagall Liulia ol p mdll ey
b Baal gl AWKl dma (pa s ABNEAY) jgaanl) oY A4S B 4 ) ghatl) g AV
Gl B i S b e hdl ke [ sSall st ai s el ) e Laaiad
A0 dm g Sla QS e "Adlay) BER g AN et Jud
Llad e i<l 8 Saau ol el N glaa (padiial) Lilale (laad cuils
U glaal) ol BN ANS gl Lad ja B Aol e glaal) o oo Jad g cAall
s —2322 L dgial 310 Glaaa o daal alla gl L a8 ) Asalal)

ey 2l L) clalbiadl b 45 30 4S8 Lgla

t ) plhadl dea 5 UK ge Led Jlie b g Al Zaldl J

25 Ga e Y o) A can U o AN ARd g el Aad o (N ehil) age of QiR csase !
111 (= 1970 ¢Bdad ¢ )l Aia ¢ pagh o sad red el ¢yl
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calal) slale b (2322 Lu dg) o)) ala N L QLS sy
Al day Cua Aluy) BEN AN 7 d B Lagall jobaal) Ga Lslau)
1o oY) panl) s dalal juaall (pe Bl Jina gl 4d Ay 0 anea
DB eyl o Baaal) laal) cra ) sedi 481 La
g oy BN AN el 8BS adida 8 A QS o ow Ls e
SIS sl Enaally ay K AN e la sl Al BEY) e aae Jlee dml
dai e LY e 1ok Leg ¢ @DlaY) U8 (las e Lpanadl (IS Le 1813 5 colgidl)
la e oDl s A pall Ll )kt 4t dadd elly g3 ,0 o ) a8l 5 DLyl ) seday

-

3 :.‘5

g

s yall aiiall mgial
Slalait¥l (e de sane ahalis LY Clalbiad dea 5 & Gl ae)
‘6 A dea e dea il Aty ddga e A agle s ARl adis ANV e Lt
ol A3 1 ks Al dea i Agsray B Gaea jiddl e diee 2o o Las
Ll Caags Ay Al jal tea ) gl aii o Ll ¢ Jamal) adliig A
5l Ao il Clalliadll aglin 8 ¢ sen il ladic] il zalidl kil )
sl YA ) Caag VA sl e alaeVL Y el Sy ol 8l B
aalae & Slailly elldg ¢ aldll adlus & O] alhaad Lelasy Jll de
e i Loy At )ll ISEY) e 4ladU s ddbiaall il (iS5 4y all 4l
A iagie Y Laghia o amill o Judadilly laia¥) (e ¥ OIS cde 8 iV 5ld g
a6 aadd gaill )il ciles il CaR) 4l ohalge A5l S

tosd ) L S U aaall 138 by cJua¥) dalll ye 4al des 5 JS 20 3llaid)

"Jamais la critique d’une traduction ne doit s’appuyer de maniere unilatérale

o 7 e s o 2
et exclusive sur la révision en langue- cible"

110 (= Gl e c:\_\.\j c‘)}l‘)j !
? Katharina REISS. La_Critique des traductions, Ses possibilités et ses limites, traduit de Iallemand par
C.Boquet Coll.- traductologie, Artrois presses Université France, 2002, p24.
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Bl ) as il pail o Ujeas Lolal laldiel adiey of dea il a5l a V)
(-aagl)

eyl y Jdailly Jan o) ea il Jiall el all oy Dl aia
g5 N paill f Aleall J ALSH § cajall aglin (b ea iadl bl 5 malia
el 5 Ole st 538 Le 138 5 Ciagd) Gaill 5 e Gl oy Al 38

«The research task here is to discover the nature of similarity relation, with
respect to given linguistic features™

Saadl el G A Gl GLES 3 Jlal) o3 b i) Rage (S5 )
(-Ame Aplad il o (385 "agl)l (il
1A gaally iy il
oo ) Al S ed can Sl E e Y Al ol sda 8 L jLaal ad
e Bl el e oSae UK Al ey 2y iy Y o3 s i el
agd 455008 U 58l chaa gl Ao 3 A Al ) bl pall S W 5y o e
LS B i s dddail) Bl w S A Slad Glea S ol s
Gulall (B Loy ey A8 e Jall oo o scipall Gals el dea
il o3 (Sl
The Holy Quran: (&l h@ﬂ:ﬁﬂ\ O A PR Y daa .1
1979 &g ¢« AU QUSY o« translation and commentary
The Meaning of the Glorious sl & &l Alaa 1 JUSy & gala la dan 53 .2
198165 Al ¢ g yemdll LS s ey ¢Sl KU s Qurdn
OVAY (Alaa a1 (A e desa 5 (Dl (sl (8 2eas dan 5.3
S Gy b Al g (g kel e (e (e 1Ay aladY) ARl oy S

! Jenny Williams & Andrex Chesterman : The map : A Beginner’s guide to Doing Research in Translation. P
51.
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The Noble Qur’an in the English lanquage: A ¢ )34 _pmaua g
summarized version of Al tabari, Al Qurtubi, and Ibn Kathir with
.2001 ¢ =l )l ¢Sl s comments from Sahih al Bukhari,

codaN) s <The Message of the Quran ¢ &Y Qbuy taud tasa daa i .4
.1980 ¢G s Jaa
:‘;‘L“ LA:\A Sw ...n_.‘ L@-Jé I... P

:( Abdullah Yusuf Ali) (s sy &) e dan 5 :¥

G5y gl e B L1872 diw Ay delue Alle e g e Coug

N e ol asle s Apsall Bl a3 e ia e a8 ol Laés 1195240
malse e ) il ogalaiy) QWL atil) e oS0 bl WS Bl ol
o adlal g ealgha e Ly aldl Cun | sl 2 el Faala 3 0l G pas A
il 33 gy KU ol Sl alladsl e adady of (50 Gl IS il (S e 5
Jaad i SI AN Slaal Zaa s Ty 5 i) LN laee e Nigd) ) ale Wl
gLy ol Lgi " the Holly Quran : translation and Commentry ' : ) s
Clalas EDE 821934 ale V5 Cangy o dea 55 Cimida ,(1934)" guded g daa 4
Aas g oY) alledl dlad ) laaey s 5 21946 A 1S B G
s L 1S el 5 ) gl 5 eanly alae 8 gy Laak 21l 621963
G Bl a5 aealle B e Gl pls A8 S Gadudl sl
o Chug Aan i Giglas Al A Salasy) LU Llletiad 35S (58 sl
sl e o Cang b adie) Sy cea il L oall il i ol Ja
slas cat e 5 Dl s IS (b (g ) e it 3 g pakall i 18 Baxie
el S5 5 cdue pad JS8 o padle o a J95 G JSI ald dealy L
Al iy ey A A ) ) ame dies G, bl aati des
Cladaill 5 el sell (S e gal o) LS ¢ A alaty) Gl e 4 A0 aa i)
o Al ae (udadll jgSall Jli 5. S5 KDy cdaliad) cpall cul e anla)) e (il
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Lo 4 5oal D peall e 35 o S35 Al 5 A al o Coug dea i gea )l 20
Al Adleia) ddea i pailed galgl 5 cliales Gy Sludad e 03
B 08 505 A Gial ggll Allanian) () ABl) s DDA Lase (3ld clygiadt
Jls abl L 7 pdy cliale dlan 5 AT B gy By (Qhald LD Y]

L) Badall g

:Muhammed Marmaduke Pickthall) JiSs & gala jla dasa dan 33 1Ll
G s s QS galale by e (5uda) L pallaal daa 5 ) o2
O (s ae 8 alad Lugad o sl (1S .01936 ale | jilad) 3 s o 1857 4w il
i oy (raymelS daala (e 4 pladyl dxlll 5 sl b il saled Juj
oo S gl 8 A 21917 A DL Gtiel ool 53 el 4 s
el Al Xy il ysasae e U phe Leilasla 8 L ae A s de Tl
The Meaning of the " lgde Ul i) &y dady) Gallly of il ates 53 4 JUSy,
Aaw b Cisaae e —21930% a8 o AN Jlaw " 5/ 7 Glorious Qur'an
LS5 lala sene bl el 03 ) 0SS eae zlall by aall e de s
AalS Lgash Ji dan il 038 Cuanid ja Y elalay Juail 5 3 Al ) JUiSw 4a 55 Wl
SN s )3 Gae Ayl slale aal Baclie Camy jeae 8 Ll Lo chadi g 4l
Jeae o Gl Y Le ciadl el Al el il Jle 5 ey alany) 430 ) salal
hsh Mglaa (o8 of 923 Y daa il o3 ¢f " s dea i o3a e Aaa i (B
9 Bl Allea (e s Ao oSl Le Blial) ae Agdady) ) ol AN Alaae JaU
GsSE O W ey ol g Al Al b I AN Jae dea i) oda (et of g

GIAY aa s Ao Chug dll) d:cma )l ae o ) e cqubdd) ¢k dea il o3 e Glaslaall (e 33l
(1lalad) (il Aaals Al 8l il )l Alae cdien 5 b Aol )l g alls e ol sar Ay3ulad) )
.2009 1224

2 Pickthall, Muhammed Marmaduke: The Meaning of the Glorious Qur’an,Dar Al-kitab Allubnani, Beirut, 1981.
p ii.
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by Gl A Y) daala oadd ) SE dlen i dedie B anid) 4ng g ellis
aacy oo gl dhias 2l o S GlAN Gl Aea 5o ol
sl 3 s Lald dadie dan jill 028 Cutanials L Lghan) jo 5 dan il et dgua i
spe o @y 8 ladine A ) g (a8 g IS Lald Jaedig aluy ajle &l Lo
Al o Jsu V3 s paite () g sa sl ae (1295 dad 3V 5 dnad) Sldia (i
ol b wiaa i (A lgle adiel A A Lalss Woosala o alay ade
OB paads o dral jall (8 adie] LS g lanll iy (g pdiaa HlI LIS
Al oA QS Uy a5l Tde5 Glead” ) s il aa L 1S
Ganaall S

A salay) LYY e 8 b Janiad 380 5 3 Aaly QIS0 A i
L s ) ol B 38 s S A A1 BlSlaa iy ld S Lay 5 gl
V) S (lay Al 4 aden 5 (e Jedays S 13y a5l ag gl a8 (Jas))
peil 40 A glae (5 Al Ly (S e g MY e L) iy Lae ol sel 25
A Salady) AL (8D Gaalusall G oS Wl JUS Aes 5 b L)l Sl

Muhammed Taqui al-:}& (yuaa daaa g Dlgd (pall &5 daae dan i 0 WG

:Dine al Hilali and Muhammed Muhsin Khan
21871 Aiw Ay ¢ e sl lu seliy cud 5 gl Dl gl &
A5 s A iall ASLeally Lgin Gadl ) LA o sal) A5 peall Aulalass A 53
DL b ol (e saa goall 5 (S 8 48 g ale Byl B p je 5 a5 21987 A
sl eanll zdll aY i yde AB ol s akiéag sally o ol a8
il enal ) I SO ) g A el ARl asle adde T8y Jala juaidie Jaiay Tad
slae A8 Eyaal) ale (e 4ty il gl LV 4a 8 mall aay g cale (B e 4y
Al Gl @llia s & A slalall JTal s coliind g ol ollia oDsl

! Pickthall cMuhammed Marmaduke: op. cit., p. ii.
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Bl T @AY A calia (oS Lall pn ) e Gy G ) e
(3 (b () "l Y An 5 digl e uandl dle e e 34T ¢ g2 3
slall A jae ssie o afiil) aeY) dess il Gisall ) gal) Allad) &) Cus
ESay chale (o il 5 Ol gl gl Calia judall Al a5 ¢l AdaY)
2ane ) ollael Cun jean e gl ) ila & i EDE s @l
i Naaaa ) " iled JB a1 Sooa) de bl U Wy et Aa s L 2l
Oa lsadind of el (Y elale e aSela (ha Jiladl kel Dlgd) cpall
& ol W ye e o ) el Ay el e Gl Ailua 8 B ¢ Aale
@l palall agaall 5 ol pall i) ) Ja 2 G dnaadl (B 5 sl 2l
OBl Al gl (ya s Lot g0 (pe iy el Wany g daal g 4o g A8 5 380
ac) e Led 38 Cus a8 ool gSall Al Dl gl B a8 L jae
"R e salaall QS datha daa ' o) pgiSall Al ¢ samge OS5 (O piendl)
lsiil g 28 5 celale e e i) (alae OS5 (1940) gale el aa
Oe Bsed il 2968 Aiw B s el ) o) Sl saled 4aie o g laally
1] Jeall T 5 siall Ainally Ludluy) Gaalall Gt b o Sodall ae i)
Cus 21974 L M L damy & 5 (Dl el dasd el e Lt daalally
Dl dnae (& Al ey g seall ¢l G jrally uliSe dnae () ale 5 dadlad) & 55
Ol s (siia g slale agenily (Wl (e i aes 43)la aadiy celiandl
el aa i LS g daiy) ) T S puaia” daa i ralleel 0
Omae deae ) Lin A alas) Bl Al cliSe Lz a5l Tag Sl o Al
oo eoba¥) e Al JE gl A gy T AN b adg W Jliey ola
Sl a9 (s Al cale o olsy clale) Ayl Aalll A ol Dl cpall s

1 Khaleel, Muhammed: Assessing English translation of the Qur’an, middle Easter Quarterly, 2005.
Kidwai, A.R.: Translating the Untranslatable: A Survey of English translations of the Quran. p.70

On line : soundvision.com /info/quran/english. asp, last updated.15/03/2011.
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Cioay ¥ A cualad aa gl B ALS a8 ol Sadell Ldla oS o) S Ada cuaiial
i o Y A s 3 a0

e daaalls (il Jal e QA Cuna tena seb dea il 84S 8
G I glay ) il @8 e sdaal ala Cua liaSly 1925 daw Al ¢ laa
& Jae daaladl da ol 038 Juady 5 ¢ Ol dmala (e Daeall Gl je¥) b Lasls Ji
crais b AT €300 Cuali A& ald) 13gn g A grnd) Ay jall ASLaall daall 5 ) 5
LDl L dens g E Cum by siall Aaally L) dadls)
:(1971) gien 5 e U o gl lea il oaa 3l

« The Noble Qur’an in the English lanquage: A Summarized Version of Al
tabari, Al Qurtubi, and Ibn Kathir with comments from Sahih al Bukhari »

AN g (g el el G el tA Jalad) ARML oy SN O AN Slaa e 2l
(A roaia g S o
de Gl Lea il odgd ¥ N clalas A 8 Aliaie Slal dea il o8
S Y 535l s LYY 5 dpalall Sl 8 )0 aladl et Sl (Al de G o 5e)
dsdall 8 des il allE el el b Legien 5 ey o gradl Ay jal) ASLaally
O A i sell 5 5 La & jaai g echladiall e (o Vg Lgd  saall g Y 5 el
e gy QUSH AT by (o il masa e Aea e Agen sl Ll
Al i dea L L) pallad ey ¢ dgaic 5 Al 8 Ay clalhiadl
Jsay atles e | las il zeidl Lol glay Dl e DS o 3 k)
slaal aaie) Al clan 8l ey dlia 7 Aes il oda Ge cubdll Al ye ) gl
OB daaa g Dl ol &5 Ay a8 Le Jia agllas] 15 A0 Badaa el o
b Aaaal) Eualal) g U gdall o AY) pauldil 5 88 G el o ) gaaie) Lais

.19.02.2010 J 53 & ;05 http://ar-wikipedia.org 5 yall de s sall gise o DU 5 s il !
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L g Y 58 3\»}'\3\ sl <ila (2003—1994) ?L; o Lag ¢ (1974) ?l'; Lagiaa
1 « - It - o IS IS
7. 3g8 dllal) pana WAL g Ard 3 pde (uad Lgha aabag

:Muhammed Assad il dasa daa i ilad)
de e sl 2 4 le (Leopold Weissuuld Sgsl) aud aeas aly
e e ol 5820 A Lol (8 A5 Ay laded) dysluaill 45kl ) (81900
The Message of the " /Al dllu )" dian i AL 2l desa dﬂa\ s 1992
o> ey phiany ¢ elaal 8L 5 ol 5 She 5 (Haay oS s 5 'Quran
Ml so a5 cligh Hdln b bl (o (W g356) alos sy alo sl
Sl G gmae Cmie L cualic sae 5 Alinl duwind) 4nie ey 5 cliaaa

b ohas led s Ll b a8 ocallad) Gl Loy sen 8 sasiall sl )
Al b Llala oS 4l eany clalae ISy WS sally sl LALL
Ailaall 49 o5 L Jasla 0l 5 Ald) a2 Guld L) el (S 535 3Y)
GHll Bl ) & Oy ol A (S Lias Sl o 1225 el g o8
asall s 7 50" ol dlEeY) Y il (Ll Jsn o slad ¢ 2 el ilaas Sy
Aalll Al Ty 5 ") Lgead Al Ayl sball cud 6 Gaga s A jie Laa D)
aill el 8 Ghall R gelnse e o al sas a1 A 8 A el
Cant Galanald 4 S G gl B el 8 dxe Al 3 seall 4y 8 aa] (a5 se
& soiall e caall 3 ) dage Ve sac i (i o Jlay sl )
@ ) ) el e dsatll 8 RO At Al Ha Al any 5 (S sagal

2l deas Al i g ctlel Gl e anld B2 dasodl 8 5 1926

e A ala) Aal) Y a0 SY o) B dlae daa 5 B Agdial) dggall thea ) e G B 2 ccubadl) !
casle 5 aasle 5 oS A Haxd 3 A1 25 g smise b cpS A B ofinlll G el 3
Jsaall &l cwww.mobdii.com/Tarjama Maani.pdf adgall Je i3 .358 (= ¢2010/1431 <l

.2011/06/24
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Sl sean s Glindladl s o) s Ll s pae )5 Y el e el ) Jls il
sm Aagiall Jisall 3oh dlag ane iyl G e 3y csiadl Cadsul
i 5 ¢ s latyl PlaY) cad culS A gl 3N and L) Ji LS ¢l
s a3 8 58 G 21932 ale JU8) seae Sadlly Sl elally )
SEll JU) tese 4nil Mg (GEuSh GaY camadd ) vl 3 Al Gl
sle 2l Aualal ol Y gas Algal) @l el Cppabual) s3elin e Jaal
Gy eyl a e Jie) and add s o WS cadd daas 1Al el 21939
sauli s 03 sgal | g 21947 ale Glinsl DUl gy o ge o el & yin DG
Apuial) ol dess mie 2 a8 Agugd) 5Ll and B Aliadie dpadl) Alpy AEY
Gl 53 san o) Lty A LAl 5580 B ) H o B3l BaY iy g cAplinsll)
G sl AVl D sl G cuale dlued 8 S 1949l Lau Y]
K e S ¢ i Cuatd) 138 oo 35 L gleu 4 Y) (1952 e & g
ity 3] sene A5 "The Road to Mecca” A%a ) ikl Lede Ui 30 4913
Lo el s ccmanll peaall 3 ) o Sid) sl Coilias ) aiad, ) (o)
AN las dan iy alE LS o(@ohl (38ka o aDlay)) M 4US Al deas (S
P Al o o dena AlE Laa 5 ety ARl LY s paaa s a S
o i gy a4 B oSl callial o ) S Sda adu)
ol sy AN cdbiag oS Y s (Buliial) Jal€ial) aliall olial) Glld ga 2Ly
2 Oa af sl Ayl s Vg oo llany Lgudany A i B 40 Jal O cAaiial
A gl Lghye L) aeglly Aaali 548 alie] cpaluad Al LGEIA 3 ciliad
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2 Eren, Halit: IRCICA’s_Bibliography Studies on Translation of the Holy Quran ,in Translations of the Holy

Quran into the languages of the Muslim People and Communities, Proceedings of the International
conference 21-24 Muharram 1418 A.H / 18-21 May 1998, Al-al-Bayt University, Jordan ,1999 .p25
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« Because the English language is nearly, nowdays, a world language, it is

very important to translate the Qur’an into English. But we have to call
attention to the fact that the Qur’an cannot be translated precisely to any

other language »*.
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« Multiple English translations of the Quran, Islam’s scripture, line shelves at
book stores. Amazon.com sells more than a dozen, because of the growing
Muslim communities in English speaking countries; there has been a
blossoming in recent years of English translations of the Qur’an »*
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Y von Benffer, Ahmed: History of the translation of the meanings of the Qur’an in Germany, up to the year

2000: A bibliography study , research magazine of quranic studies, king Fahd complex for the printing of the
holy Qur'an, 3™ publication, 2002, p10.

< XXV ¢1998

3 Khaleel, Muhammed ,op. cit., p.58
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The Alcoran of Mohamet translated out of Arabique into French, by the Sieur Du

Ryer...And newly Englished, for the satisfaction for all that desire to look into
the Turkish Vanities.
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2 Kidwai, A.R.: Translating the Untranslatable :A Survey of English translations of the Quran. On line:
soundvision.com /info/quran/english. asp,P.8.
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€y 4y DL elaally atedie e 38 1Y Lawd Jys05, oS S5 < Koran
Ea i SN il a5 sale) g e Ji sed el gl ) AU dian
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> WATT, W.M, op.cit.,p.174.
3 Rodwell, J.M.: The Qur’an, translated from the Arabic, Alan Jones edition, London. 1999, p. XXXVi.

> Rodwell ,J.M, op .cit., p. x
sl Al lad el 65 oo <) 3 Al dea il o3 clad] e cilagladll (e 2 3al1
Note on E.H. Palmer’s The Qur’'an, A.R. Nykle, the journal of the American oriental society, 1936, p. 77-84.
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3002 ¢l g e Bl ¢lmay
2 WATT, W.M, op. cit., p 177 .
3 Arberry, A. J. : The Holy Koran: An Introduction with Selections , George Allen & Unwim, London, 1953, p. xii

* Ibid¢ p x.
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2 Kidwai, A.R., op.cit., p. 9
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:L“,.d.ou‘g\ @hoa.d\ daa &) o :%,Jm\ Guanall

8 i 3l Jlagudy Ll ¢ KAl ol angie Bis cAaa il 258K Caye
OS b dsmaall I dea il ve ()5 s AT dal b A51Sk A saley Lo da
Qi) e Zal 4al) 8 Jseaall o AL 4 Jagid 5 il 4l cud 451
caa¥s dea il cleud lise zoss Joiy LS ol L) QIS Gy et
o e i D o))y PAAS A A a dea 5 oan g0 o Ll U ey
liad Sy cillafie oo (A OLY) mlbiadll dea 5 QLISE (o die Cagsl)
then il (Gakailly (o i Leie
Al 625 53 (5ol Sy Al A ) ) mlhad) daa 5 e S8y o) L1
Aty 43 Ja s 1o Gl HLEAYD 138 5 ALaY) 4V Jasy Jail laaly 4l
AE JS Lalad) aalaalls dileiadl clelagy) Gany ) Ll

“Le choix d’un terme n’est jamais arbitraire. C’est plutét un acte délibéré qui

by

renvoie toujours a certaines connotations conceptuelles propres a toute
culture.’.

Slelag¥l pany ) Wil sty o)) Jad 4 Jy ) sdially ad Gl Jaall) lss) )
(A8l JS Lalal) amlially ddlaial

dugally Al ondld@l) a3 IS clddid) Gl Al e plaall ik —
* Anne-Marie Kraal J S O Baldl S elly e ¢ snal)l Ay laadl
Lol Lood on sl ol ety ) il Lk GeS e W A

51 5 el 0 ) e e i) e BedlY) Bl Jsal s

! Catford, J.C.: A linguistics Theory of Translation, Oxford University Press, Londres, 1965 — 1967.p20.

Catford, J.C, op.cit. ,p .61. 5 .96 . = ¢ ol S ‘)}Uj 4—‘:““ g

3 -Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran: Le cas de trois traductions.Ferhat Mameri. Thése de
doctorat d’Etat soutenue au département de traduction, Université de Constantine, 2006, P73
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«Apart from the language, there are many differences to be found between
the English and the Arabic cultures. The thing that immediately rises up and
never ceases to be a significant issue is religion. Often used as a pretext for
warfare, religion has always been a delicate subject to touch upon. However,
in light of differences between West and East, it is the subject that creates the
greatest differences. Therefore, | shall now shed some light on the largest
differences between Christianity and Islam. »*

Dy A pal) p & alad¥) GREED o 3,08 i) olla Al e kil (i)
Gl (Y 5 cen 5 Alee 5yl 3 may ) sedall Aadly dumy e Al il (DR
Gobt Lo Lle Al 288l sl gal) (o enal 288 g oall g VAN daa 33 L Ll
O OY) (A oy Iy Gl g 3 Hal o lAY) aal las ) Bl e L)
(Fmusall 5 2DLaY) G lEAY) 038 aal e ¢ gl Ll

S 5 gl 22" o)y o A siall 2 D8 Rl (e colall QA ks
Jeii ¥ 3 eV dals (il Jail dlexiosall Zy gl 5 ge )l Cile sana oy
25 S ClA) ) S Jadi Jy s (5 salll i) b lERY) dea i
ARl € 8 BB 4 Lo 158 (558 aa jiall sala lieline Cany Las
all 8 Alabiad)l Al s AEED GHlEa) ey aS) A aa e aadaay L2
S o Qe alay e Canaly Pdea il Llead «lgiaslion Y (535 Lee jaadl)
LAY duml e Lo JSG8 88 Gl ccargd Al 5 Oluy) allaadd
DSl Jsiy LS a5 edia jaall 5 sadll ol (Lexical cap) dseanall 3l ) de )l
Sl gl Ll o) gial axe Lo 3y 5 fhaa il b sad sdie o @O0 e
aseiadl Cle o el 56 e Wle 5 Huad) 2l e 4dS laline b Joled 4.

! Kraal Anne-Marie : The art of translation : On how cultural differences between Western Europe and Arab-
Islamic countries influence translation between their languages, p.. On line:
http://translationjournal.net/journal//43culture.htm.Last updated :12/05/2011.

.310 U= <1976 c:tgﬁ\‘):d\ ?j.c}“ 'é)\jj U"_iLcj.\jzm c‘)\._:_ﬂ\ al :La;‘)ﬁ dan et é gl topma o ol 2
3 Bensimon, Traduire la culture., Palimpsestes ,Presses de la Sorbonne Nouvelle.,1998,.n11,P10.
s e 300 aead Aag i) 8 A2 A CUAY dBda La Al oda Jua@i b i) ¢
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SV 5, eda s Alall sda 8 5 Chagd) Aall A e KD 4y ea )
Al daa i b Caany LS ggiall @y o a3 dhea ) dea i ol alasi
P Aal) pad

Making ablutions with clean sand or earth where water is unavailable.*

o aagll s Ja¥) iall G Jeain ) AEED diliad) o 3 5l Sy e
Abladl Lt ol 1Y) dals Jual sill ddae (B2l 5 Laginy Ja5ll 4 peia (e Gl
b oY) mlhadl Va8 f 4d dlay lasie S0 (g elgild 4 all)
omalie e el ol Jal S 1Y) Aala sl sl

o) Ldly) clalbaad) day 5 gkt g0 d Baldl JE 43d Gl
el clygral)l 038 aje g Al A ) Lgdaa 5 el B8 il ga 4G Aa
Jilia 359 ase ) QS g9 ¢ s Al 5 AR (o Lgailan 3 gaa g clalSl) ANV Lulad
gty amlia Jaad Ll Al 4l B clalhad)) ol 835 paa
NS A A aa AN Qolad GOV Qs BAY) oy B ABgaa & YAy
L Lgalals AN oeliiy Aall) Lgn Jasi 5 A1) Ao laia¥) Saal) il opublaly
Sw o ialgh Al oda oo IS e ) e By lghoad L) Gl
Al o) daalil) (e dalgd) g 8 jpaiall il gl (saa) (0 Ladie AU daa
o Ja Adagiaeal) Aall ges AN AEY oo Ll Ay g jaad Al 4 pall
.3.,214_.“

J<i s Al i) o JS ok of @aldl 8o 4y Glud) g
5 00 pa el dee Gom Lee Ayl () dgpad) ARl e den i) die AalA S
138 o sehe po (B8 50a Y sd 2y () 5 (AL anne Tl Ao Ay prial 5l 020
daayp AEN 35 il LY Gl aa gl aa g le 135 el ARl Ll
ey el Gl Ad s

! Mehdi Ali, Abdul Sahib, op.cit. p. 87.
2 Catford, J.C, op.cit., p. 99

.97 uacé.ll.mca‘).a ‘4.\.\;5 ‘)JJJJ‘ 3
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« The above example clarifies that religious differences can become cultural
differences and therefore create problems for translators. The translator will
struggle to find a lexical equivalent. Moreover, when there is a lexical
equivalent to be found in the target language, there is a high probability that
the English word will not refer to the concept of the source language.
Therefore, the meaning would be lost when a translator would use a literal
translation in this case. These cases are almost always culture-bound. » '

o) Al la) la gy pded ) Al clDEaY] (Ko 4 A5l AR el )
das (s gl Bl S anne Jail dla 4de Commy (53 il e (s
LY Gl aa i) aa i Lo 135 ¢ paaal ARl 8 Laalll 138 o sehe pa (3850 Y sed
LU el Jla Lals s 1385 ey Jnall ol 48 a Gaa 5 DD 6 5 )3al
(dead) Zal) A8 8 Al

G oo Jia (e ARGV Gy aniy JS ok o 4l cand Lo Juaii
deny ol Jalad A50aiy) D) Appedl Gal) s 3 Al amladl des g
Lot LYY o3 Jie dan i & dusmall of Ui P(Bahameed Adel Salem)
(Lexical 3g)syial 3 gadl)l Jf Apesmal) 5 Rl Coyey Lo las A 48L& sy
:cap)
« Bahameed gives some examples of culture-bound concepts from Arab
countries that would be difficult to translate into English. These examples
include: sawsaHuur (a meal eaten before the dawn for fasting); ¢+
khalwah (unmarried man and woman found in a place where there is nobody
else); a~<itayammum (the use of sand for ablution when water is unavailable
ala Y/ dwbié gaTii?at al-arHaam (to be on bad terms with one's relatives); 4iic
?aqgiigah (a goat to slaughter and distribute its flesh to the poor on the
occasion for having new baby); slwiuyl e salaat al-'istisqaa (the prayer

asking God to make it rain)ida i ,LiuYsallat al-'istikhaarah (the prayer
asking God's guidance to make a good choice); andé<siddah (a period during

! Kraal Anne-Marie, op. cit., p.22.
2 Bahameed, Adel Salem :“Hindrances in Arabic-English Intercultural Translation.” Translation Journal. 2007.

65



DAl Gaill b diesyis adll Ellaall B Jasl

which a Muslim woman usually keeps at home and does not use make-up or
perfume to beautify herself. 130 days for the woman whose husband passed
away and about 90 days for the divorcee). The difficulty in translating these
words is due to lexical gaps resulting from the cultural differences between
the two languages. »*

o A s A el ARl A 3 Ala Tio)) alial) (aey o AE] apeay aniy)
& sl U JSI da ) ) smas ¢ Jauli AEYT 038 5 A 3udaty) Aall ) Lghes 55 canaal
aas Y e A Lry gaa g i) e 8 al 5 dal) o2a) 308 ¢ aluall jad
Slo 058 o) ala V1 Aaad, (sled) e die ¢ g gll ) il Jlantias]) aai ¢(2a] 4
a3 Aamliag el 8 e Lgand )55 Apile o) Ao ¢ (oY) aak A Al
Ma ¢ ("elo sland) (0 Ju o Tl Lo pmiadiall ) elanau) 3 iac( was 245l g
z o8 558 ) saall ¢ ) sa) Guaal il D) e jal) i Aagd Lila s3lall) 5 i)
j%})&b&juﬁ 130 @j‘)lm_“ﬁ‘yjd.q;ﬁ\} 5 Joel) daliall 31 yall Lo
Adalall 400 Haal) & gl QQLJSJ\ 538 dan 3 4 gria Jiati 4 (Adlhall L g 90
( oadasY) 5 An el ol G A& G e
O o A Ay b e I plal) e gl el Gl Caly

&A;)ﬂ\w);&guil’g)#}ﬂ D Al Al e Sl Gladlhiadl) daa 5
A yal) ARl palalill G dosal) 45 jalasY) awtu\jl\ DLl ) yhay Al
Al A e O gad W) asall Sl 3O Cilallaiadl) J<E Laiy <ol 421
g a1 AR Y Ll Gy Les A

«Abdullah Shunnaq and Muhammed Farghal argue that: ‘English Christian

terms are more accommodated and used by native speakers of Arabic than
Arabic Islamic terms by native speakers of English’. For them, this is especially
due to the fact that Christianity was the predecessor of Islam [...] and due the

fact that English was not the source language of Christian texts but rather a

later development that gave English a leading role in Christian thought in
Britain and subsequently in the United States, among other nations. [...] In

! Kraal Anne-Marie, op. cit., p.310.
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contrast with English, Arabic, they continue to argue, was the source
language of Islamic texts and was simultaneously akin, both culturally and
linguistically to Sanskrit and Aramaic in which the Old Testament was
probably written. »1

e WS S A GRS Ay el Al bl o Je b deae 5 BLisd A ae )
Gl A yal) clalhiad) e L Yiewind 5T dniall 4 ulaty) cilallaiadl)
Bl oS o A a8 (g e D) B maal) o oae ) Ll Glls g
o Lol )50 Aplat) Gl sl Al ek A Jy B a geaill AilaY)
aa¥) O e A e Baatiall Y S b ae L By Lillay el sS4
sasaill LUV Al el 4 das¥l A lae A el o Wlag [ L] oAY)
e Y5 Ay Sl el (e LA Ligad 4y 8 ) gl 4 culy k)

(- oiall QUSH al agal) Lagy LaS (ol
A by s AV bl & laas s G o Clallias Syl ol s .3
e dlia (KI5 (b e s o sl caadill eyl Clallhias Jio Lalad (8 ek
Al an g Leass (o mapd)l ey  AY) Gl 4 s o L Glalliadl)
e s AY) Dslend) cllall Lo S5 Y Wl e a2l des Fas aad ) datadd)
o Wil 355l a3 ¥ el ye die Leamlad Aball) deluall of V) duls
S ald e Gl agraen agd B agS) il aSan LY clalhiad)
oo Lad Gunnll (Sas T DL 8 pal e 5 Do) b pal e L
8 ) IS e Laa Gilids ) sl Jie il abadly dilaia s 3 5m0 (5 AT aalia
Laie s jilld tled gom S GV ey asedl ) Gl < lia lada

1Aldebyan ,Qusai Anwer,Strategies for translating Arabic cultural markers into English: A foreignizin

approach,: chapter three, part five: Religious Terms and Expressions _,University of Arkansas,2008.P. 58 : on
line:

http://books.google.dz/books?id=SwibLIrcLiMC&printsec=frontcover&hl=fr&source=gbs vpt buy#v=onepage

&g&f=false

3110a Gl g e (s ¢ 107
2 e ol e SU:}J]\ e\.m; 4&&.@ 3
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Y s Mie aleall e oasi il 25 8 LY« pmad) oy Ji (6 A saaa 4a) pan
Lald sy 38 Lee L) Lobiie Ll ia f aibn 3 sDlall o3a il lasas iy
2y Al aa il s msdas eda La seapal Al G sl 4 Liasel
oY) el Fon 5 (e AfAY i Ji ) i

oo Abd Je b dena 5 3lsd Al de e D& gl ve gl ol Ciali) adiy
0S5 & gl (o 1S 0 DY) Ayl 5 Al 0ty lallaad) ian
S 5l el yn SN sl ¥ A Y Lgian 5 3 Ll
s Lala

«Shunnaq and farghal give some examples that illustrate their points:
Christian terms such as Baptism, The Easter ,Good Friday and the Holy Spirit
have their Arabic natural counterparts ‘at-ta mid ,id al-fish, aj-juma-I-
hazinnah ,and ar-ruh-il-qudus, respectively, whereas Islamic terms are either
complete referential gabs, where the Islamic concept is totally missing in
Christian thought. Such as: as-sujud (prostration during prayer by Muslim),
and ash- shahadatan (testifying the oneness of Allah and the prophet hood of
Muhammed), or partial referential gabs, where the Islamic concept is found in
Christianity, but with a dualistically different content, such as ‘as-sawm
(fasting), al-wudu (making ablution) and az-zakat (compulsory alms)
Accordingly, they conclude that translating Arabic Islamic texts into English
can be much challenging than translating English Christian texts into Arabic
as the former calls for more interpreting than the latter, so as to make the
translated version more natural. »*

Gapead) clalbiadl ) Ld L maagl 3B Gaey Je b 5 Glsd o)
E\AJSU\ du =1l W yidss L1 Baptism, The Easter ,Good Friday and the Holy Spirit

£

O o &l ool Ay all draadl radll e cneadl) gl de 4y
clhiadl aseia 2say paal AU Ama e Dl gad W) Jia Adlay) dlallaiadl)

! Aldebyan ,Qusai Anwer , op. cit., p. 58
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¢ =ball ol aud )l Al slblbo il e s a4 SLY)
Ll eyl 8 oS5l 5 df Ay —dema 5 5 A ddlas g EY) —(paledl)
e (s dnpadd) (& LY mlhiadll asede aga gl A8 a A e Dl b
(compulsory 3\S3V 5 (making ablution) ¢ sadl (fasting) »sall S alisa
woal pasall dea g G desp s BLsd Jeag @l e B saims)
& ) DY) geaill dan i e amal (05 8 AalasY) ) L)
aaxidl Gaill s 55V G A il Y glss Y des ) Y A al
(-Aank S

s3a i (8 zling Gul il ) Jsb LS oY) 1368 o jial g0 5o La
A b ool Lo L8y skl Le e Jpeanll " sdea J3 ) AW
L5 ¢ Ala) Lot b leie iy Lo g AVAN i sa0all 25 3 aaall sl
LS AN A s ) sen el g diege b Ghs 8 aa il o) Ji o S
paill i s oSy mlhaadll sl S Sy Dsa e L) 4
clhadli dgy byl caall e sy 8 ANV A pagpall S0 e JA
G st (Al dhaa i elll Lad Galdll 48l (e dae jdip 4y srd Alae Jaiag 2al )
Wl culS o e a0 Gl () el sty dglas e e JS die gl
3aa) 5 AalSl Jgb aOlall xlhiadl sormiall Alaall (e 3aal g 4alSy Dia Huad 4y al)
Gy A yall 3 8Olal) o sgiad Y Leads 116 bl Gl < dagad o Chagd) 3alll (g
Ll Bialll oS5l 138 5 SLLY) Gl e 8 Lga sghe dlaaly Lee Calide ias
SE B
b pasiad)l Ba o () plhiaal) dea i gedy Lad i qrall ga GA
O Ofay La JS el L) SLE) AN ANAY Gl Jaay oM quuliad) SR Lsa)
o2 ¢ 083 Gaw LaS cquedly Aijay Aan i Aea i i ga Ade AN

Ggpall Lagll o (fpill S pnd) 1961 el ) cpud e WE 98a (Bl aa pe Aind (e !
173 a2 b i ypad) el AiKa (LU Y0 1963 .3 Ll
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DUAY Al Jaad ¥ g (Al clad gf) L il Aal) 8 Lelis) Le aa 5 ¥ clathuaal)
Bobdaad) (y Ay SAY g AAUERY (39,80 ) I B Jual) B Lgie st A cslay)g
Q) A aaial)l ey AN sl i) 3Laally dpaluy) Ayl
b Qe 43l 8 53 guclall) ANYa g An g (e pelbacaal) 138 3508 ) (ol

o Wil agllin o)y iyl Leilenl s L ser Rdla) cilallad) s .5
Y] Jlae hag 5 duald AV 4l dadl allad) b 4y el LUYI (e e
Clalbiadl 28 clalliad) Qle e Lid oo Y ales 5 6 JSEY )
Ayt AN Lind iy cOLY) mllaaall o Jb leall G355 Cum (o L)
Y oS Y Lot s % il s g oAl lia) G Lgie pat L duala g 5 A
il ) alis o clea 5 (e das

b M iU llacas Fan 5

Kufr: (<) It is basically disbelief in any of the articles of Islamic faith and

they are: to believe in Allah (God) , His angels ,His messengers, His revealed
books, the Day of Resurrection ,and Al-Qadar (i.e. Divine preordainments
whatever Allah has ordained must come to pass)’.

gl Adadll) e ULl Leastiad 13 Wunbelief <infidelity atheism «irreligion
i 3 i " S allamn ad) s o3 indl (e ) o3a ) ) 2 3
e Gz a0 8 g ) s oy 13K 5 ASH Al AN b

dene K5y Jailly 5 I 5 "SI allaas Las LdluY) dalll b o silaie

.99 ua‘éghac;f“)}d‘)jh:mil

Zua ‘dJLm e ‘u.!ﬂ\ e\.u; ‘ui.kua.qz
> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: The Noble Qur’an in the English language: A
summarized version of Al tabari, Al Qurtubi, and lbn Kathir with comments from Sahih al Bukhari, Dar
Asalam, Arriad, 2001. p873.
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Lo dlad s iedl e Cammy Apen AN Sady o) mlhad) of 550 add
1 eyl Axll) & LS
rthe terms kufr ("denial of the truth") and kafir ("one who denies the truth")
have become, in the conventional translations of the Qur'an, unwarrantably
simplified into "unbelief" and "unbeliever" or "infidel", respectively, and

have thus been deprived of the wide spiritual meaning which the Qur'an
gives to these terms.” '

O O (A8l Sy (M) (adil) ) S (d8as)) S ) i lallaiadl) Uauy )
e US Ll e il Gl Vel e G 1 claa 5 i) A g
inall G allad (3 13 5a IS Legian fir 50 sligly gagal 5 Glad)!

(ol ) LeguuSl 3 a5l aaal

Lalll e ey o aaiall (S Y 4l Oy allaadl) des 55 VIS 0 .6
e S aladind (Y gl e S 8 lacay Ji dadh 4 S aal g Ladly aal )
daay B 5 Jyeagle Jxdelua (S5 a5l Ol mlhuad) Jive ae il Ll
Giladia el i 8 Caagd) 4alll ) Ol sllaad) des i ) Ulal 5aY)

¢ dge s daed ool By LA (e 4y (Bl Loy 4 seia g ellaiadl) Jixe - o o
o Lo clia g Ll 5 )5Sl 5SH mllaias daa 5 8 Dl ailiadle oSy Le l2a g
o s ) o Y pllaad) daa i o Qlld ds 85 mllaadl) dea i o G
z38 ) e st ligh b e @il o Wl ¢ 5 sl Alea §f S

oa o e i pa il Gl e Leaon Y ) pa i) e i s i
Al e e Gan  3abal) il 3l aca Aliadic Ll
clhadl dea 5 o &y el 48l 038 S e b (815 ¢ Fan il sl

! Assad, Muhammed, op. cit., introduction.

8 L= ‘LBJMCA)A SQ,JA]\ e\.m; ‘&L.\AA 2
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s 4ia 5 o Ll (el el 4l Jag o A i o Legee T 5 LY
oS5 Y llaaall dea 8 Apwlul) GIKEY) o Ll o 480 G Las
daladll A4S A5 dapling oY) (paly Adad je dpee dpagady ol (A
lhiaddl 4l debuall Gl (aay 48y ali 485k (5l O Sall pa an il
ssma o ANy ALY dall G lleay 0 AV ae Ll) aa il A2l
Jal e pa il L) By 8 3 Zuan 0 IR 5 g Y Gany 8 kil
Ll e a5 DY) llacaal J (5 giann o YIS # 5l il all gl 5e
a1 e ghadatl) Cailad) 8 A5 saal (e bla i) 3kl Jilas Lle Jes
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b gl g 2l Lﬁaereﬂ.u'i\ @M\ daa @Lu (Y Ganal)

Lol Glallhiad) s e 4alg A J8) ) sl Gu Lad Lz e

cea sl IS8 5w A aall s SN CRY) s Laadl o e LS s e il
Ale ARS Gal oY) pllaaal 0F A 5alatY) ) Rl Gl (e des ) e
Aad) Gl pnigr 38 Cangdl Aall 1) alis Alglaay duid s AdE Dabad dne Jesy s
A Qlie f Bildae il agag axed ailde 8 Leleay AU 4500 el DU
Gl il ar o s opal) Lalu o) Gl a8 Jglas Gl Cargll Aall il
o2 e sl (& Bl Vil g el (e Ldaa 5 1 Lhay 8 dlee La) 5 A0 des i
&) Jra il Loy el 5 Jilasll da i) il i b lales) ST Sl il
ol Gl 1 AT 5 ALy L el clallaadll dea 5 8 o) ol 53 (53 gial
o mS) AN lae clea i kil Bl ) sl 5 Cpen il U 4 s
sy Ll Jola #) g8 Aglaey Lellaal o ol dpea il il il ¢ g
OSar Adle Al des il 3 s maad Gall 138 des 5 e bsa el Calaadl]
Lsn O Al 5 den 5l (8 Ay e Syl ) gy fialy o lad (e 3alELY)
Gt Sl aed ) oy dail) des 5 B Lo dsend) byl bl
Towards a Science of ) (dex jill ale sa3) QUS Cala (Eugene Nida) ub

Aolendl dis lae ol g e i A= 1ol 4,k axi ¢ (1964) ( Iranslating
Jaall luaa lea g~ V) 3 dhes i 3seal dahiiy (il QUSH 4ian 5
L s ( traduction libre)ies 5l 4 sa (p aidall Jaal) (e Sl Iy > Al
Cinans daa fll Aabidall cilagl pu) 8 & k) ) (traduction littérale)
A il e lain) 5 Ay sal 4k ) Ay el Ak (e JESYL
& aldl B ) clalliad) (des ill ale ) 4l 8 10l s anidy g
on el alidl s Clowdll o3 cen i b Gy Gumeial | g
Clallias das i o leaa ) et o Sar (s in LS la) dgasall claliay)
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—daa il malie e s M- b galall Jeadll Al mgay e KU Gl A
5aS an Y Le 3 (S duelaad) 5 20a il das il < shady ddlaia daga g
LAY el dan i e s AT (AR e g (g e G

s Sl 1 8 Ly o 5 'Ll A6 LY Lyl clallaadl Ial audys
(Terms AHEL cilua gadl) 4358 (pad AN L alll clathiaal) (o 0 e gend)
a) ) s dal) o clathiaal) ide Wy 5. which identify cultural specialities)
Culture - 43&4) araa A Aalial) clalsh sl (Culture specific words), (2L
bR a Jglat dea 5 gl (8 Cilallaiadll o3a dea il duaillys ¢ 2 bound words
iall ey a1 U Claay es A1) Lete Ll o (e Y el 5l A8l
Tlee Alaud gy Linphs o Alailaal (Ko ¥ Jaaliiy pinl se llin (585 (f L
Fan i b Olein Lo Taa dilide il k) &l jiad) da) Jic Levie das il
b Bosakaa et L Buiad) oLt el g 3 Ll Jenioaad (e 05 Ne Jiasy)
Ll )) oo Y ieall AdladV) pealiall oda o ¢ 5 AL (S0 (a5
Cligine gen Gl Gkl L i s (s sadll 3 Al cilalbaally L
33 salll ¢a il

SIS saae ol & jae o A alallaans o S o A das i Ja Gl

e o Jand) (s cllag la s 5 48 )2l 4y 5all 5 saud) 5 Glad)) 5 DLy
(e (S0 diea g lhias JS (e sl O el agdy Gladl e jandi] dags
G Sl 458 HaS ahiad) Bl SED Gl aa il oy o sl e
15 Alall (a3 (e e iy 0 E e 48 ) el JUAy Ja aad) 450

322 (o ¢ Gilas g e s ¢ izl Sl o3a e D!
g Andalldndi gyl 2

322 e Bl pa et ¢ las 3

330 Lo <l g et ¢ ol

i g )
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Al 4 Fre agd B 5 5uad Aran] 13 g g1 AEEY Gload) jfiad 110 jaet
DMl g 1Y) g e bl Y clalsh o T S A
Gl aay o o aa il 2 Lol il Bl ) a4 L
s Lea piie) g S (IS G Tl (308 a8 5 cangdl ARl 8 (Sae p S
Sl S I Pagin I Y paii ok e gl el 5 il Gl
Sl sl b
Ll dga 3o 23 (Formal equivalence translation) (AS& $3L&il <) dan lld
O S oY) 1 (e e el lan Ladie 5 (vision sourciere)  saaall Al gas
Bl Ganlie woail aaal AlE Jualgie IS8 (8 il A6E 5 Al )
daa il 038 aniiy puiad) ARl ely e ol BY) JS o s Sdasall 5 daaall
Led aa yiall Jslay (gloss translation) il sa s 5 yuiall A gaiaall daa L
Losale s FOlSeyl Lo Lsinay Lioa Gl Al ) (s sy JS& Jiiy )l
odadd Bl Al e el md O Galll S dnla) W el
Gidad 15l Jlaall i) aenas u;swd\ Faa sl e sl 13 o LS Ol
e dngd (S Lo 5l gy saaal) Bl Blu B 2gmse padd pe IS 8 s
a.u):s\ o Jax :wj sjuu s d}sdj ﬁﬂ.ﬂ\ Sl sy Sal Cslud 5 cilale

A71 a chnis pa !
cuah)]\ ¢dgrun llall dadls CJU:.\A ‘Lﬁ)u:‘ BYCEgYS M;)ﬁs ?AM‘Q <ladl) ub;\ (Osue 5 s c({.'alaz
36 = 1998

308 . a ¢(ile g e (o ¢ s

309 /308 L ¢l gy <Cximzp ¢ 2

¢ ill Agallal) 4 yeadll 4,00 (1da cAan ) el jo diaa J) JAe Aaad) daa 3l 4B taesa Ls_11..u:5
63 2003 «lenis)

309 m cusis gl ©
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Aagh poaaniny Laa |5 18 Lgna Jond 8 pa i o2 e of () 1Al Gl !
Jie gl oain) Jolad e 5 Al clallaad) 6 cani a3 Y L&Y (o d) e
) o ks el e A0S i selh ) oy Lea LB L oa el o3
dra g Lo e puladll Gy Lafing jaadl paill e Jleall 2] skl 4
Ji Ao palic Juadl 4iS 5 L) jaill LHEN <Ol Gan Ladly (5,
Cldy) e a2y 38 aa Jiall U8 fASL mllaias dlay e ax il sy Ledie g ¢ Jixal)
Y Gl ¥ s Al @J:C_mye;ml;ycﬂmad\ ST
LSl e
= (Dynamic equivalence translation) Sl 83l I3 daa 5 L
s S Ll Tane ) amis Lald —daa i 8 YD AG Hhall lade o )l lalis
saadl da) Al bl A e Al sliSe 1A e Y s il o3 e
Al Gl 8 Ay AR o A 65 Cuny Apalinall AL i< Uy
s pa 1 ey Al gus culall galid)l o il Al s 2Dk
Coagis © aliall 4880 e il 5 4y alll clalia Y ol sl 4l Sl (tailoring) e sk
& ovaall 33l Al )l aads Gl e ol § s ) Sealiall ol ) <l daa il
Gl A pa O el (m gesll (ge 4t g Wa gy ST alaas el Jiy Cargd) dsll
oot o iy Aagiaad) B0 o (g ALl ) s gall JRaal) 138 g HaaY)
bl (e A aad ) JaE Gy Adl g < jaaal) A3 (interference) Jasi U
S Jpanll 8 aginy Lo oy IS8 (5 sinally wigr Y sed *auaal) Al el
O ay oanlall Gl el g ¢ Cargdl s jaiadl il SO G Al st

319 e Gils g e fopasr ¢ 1Al ®

Lt dndial) canit ga yall 2

640 ¢ Gl gy deme ¢ e

el san sl Gl 0 e lda ¢ adl Gl e das i cand) alia o Cijallg daa i s sl cglen
3202 ¢ 2010 (bl g

. 64 ‘LB.ILA.M@‘)A ¢lana ‘b_ah.:; >
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Al b el seans il ALl Gl JSS AR A, AR ae ol
s ((Aah ) £l Y elial) B @3 Aan i) ciagd "lals Jsh
i Y g S ALy Gada AaBlall dglad) fomay Al ) Jglady (ALl
e gy o Jal o e A Ay B AHE CullldU e gay o
O gy Gl Gl e S Aea i 8 an sl of Jads S ALY
ol daa i (B Lo Vg 4alil B Al cliguall af g aphall g guddl gl
Agibia Omilgl) ALY o8 Alaial Mg B Lege il Legl gl
2o sl QA ) i) Ly
5SE (ye dan i) Al Gaddnl 5o senall Lasen ae ) 1ol Ay ks cod
AinY) pealinll alay) 35 e e LY el o Lad Al dlalae Ll dalas
oA AT )l b e i Akl g ahial A0S 8 Ldaa s aad) (il
daa i G Agen il il all 8 3 Jaad) e chamil o el ¢l 5 e alill
(LawrenceVenuti/3 sid gl el a8 L ) G s g5 al daa Al g Ad sl
Llad (e oplaas d38lie ) 3 4(1995) (Aan il Fli tan el glEEA)) 4 b
ax il plind) o (foreignisation) (ssa sl 5 (domestication) u 23 Laa g das Sl
- sl AE) G aklis g oaa il s Ciay 8 s alein el aa i)

309 Lm e gae (s e 1A

L 316 (s gyl 2

45 sall Jilatl) Cada ne 5 g g5 ¢ sk ad sl al Gl (F Al o @i ) eled) o e
JE LS jans a9 Ja Jual (s ¢(culture studies oriented analysis) sasiall <Y ) o AAEl il Al s
B s L 5n5 ) 280 085 3 a5 (0 00 G oo = 2000 e 4505 3
ad s o lil 1an (o (5 s oY) agiad A latV) Gl it (e gl anan s A et Ll el o ety L e

s ) V) e e R 4l
4 Venuti, Lawrence : The translator’s Invisibility : A History of Translation, Londres-New-York, Routledge, 1995.

Al Gl tdan 1) B qu At g bl agie o pell G giald) L A clalliadd) Cdla) ey
el aollal) glil) 5w yaill g quBll Gl ¢ (alienating) < 3l sl 5 ¢ ( naturalization ) sl
.‘é-)-.\%:g‘ eUaS\ 9&!‘5
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(The ultimate aim of the book is to force translators and their readers to
reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to write and
read translated texts in ways that seek to recognize the linguistic and cultural
difference of foreign texts.)*

Jial s (Raasd) f aaial sWA)) SN Jasl e gudyl ciagd) )
Allyy 5 dan Al gl A el Ciiall b Lo S e ol f 5 Gsen il
SR Sle Caatl ) i 3ok e jiall (el B2l 5 AL e an s
(@2 L2 ) m pemill S 5 2
b il il A lae Bl (e Unad Salioall slSal Gyl b el
5 clgia aadl ) lea 5 5 AY) LD e & 3daiy) Gall B8 i e den il
Al daa gl zgie gl I ageddl Gpes il Jae el 3 bl oS3
o5 sy Lo 130 5 <25 ) Ania g 4y 3laY) Al ellacs o GBS (m gumi ) JAY
AN 3 des i Gagall JE 5 el 8 Ll Ua i ey o3 4830 aa
S LS Laad dl et o 15 il Jaad) o Jgils oSl o Jsi 5 Adaginnd]
fdle Je @y of Al il g o p3U adaaa ol (e dpaal e AU
Cumy sl g ARl 6 A e mdle & e oAl UliS an o s JSY) Tl
bl Jaall g saaie ) (COlS) dpadd (et Adla 3l e sa LS oy
O sl 8 a3 pea (Y Aaa il ek of s AT 3k o) — (aY) aill
(fluency)iudldd) 5 daladll Je lals 35S 3 S8 aawl ‘L}LJ Uad B ypa A
1JE8 dea ) A
(The phrase “naturalness of expression” signals the importance of a

fluent strategy to this theory of translation, and in Nida’s work, it is obvious
that fluency involves domestication. )’

! Venuti, Lawrence, op.cit., p. 42.

2 Venuti, Lawrence, op.cit., p 120.
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DAl Gaill b diesyis adll Ellaall B Jasl

Aokl odd Dy Gadudl Gl dpeal Y pd " el dauld 3Ll )
oaill (g oami® Al 5 daladl o) ol ) ged Al 4l e g e i
5 ol QL Cld dan 1l ki o) g (g ene Cla iSO a5 L LY

:Oim\m@djsﬁg@bmuam@;wu

(Traduire en optant pour le systéme d’équivalence dynamique c’est

filtrer 'autre pour ne laisser passer que le conventionnel, I’acceptable. Ce
genre d’acte traductionnel signifiera également réduire la traduction a un
pure moyen d’information (et de communication). Or, traduire le texte
coranique dépasse largement la fonction informationniste ou
communicationnelle. C’est un moyen d’accéder a une nouvelle culture, a
s’ouvrir sur 'autre, a apprendre ce qui est 'autre, et comprendre I'autre, je
dirais méme & apprendre a devenir Pautre...)*

axe s AV daatt Saalnall Jaladl) alas e Al dea il 83¢%)
Abby e e il el 13 d  LeSeale Bfiay Jsie s Le W) )5 e zland
b ES Al saxs T el des 5 of Gan b sl il 5 LAY b des 1
sidagh 5 AV @ e Al AV o Al saaa A e g3 Al
(camid e Ladd s )8 jaa of Sa S alail Ay Ll U J

S O sl 5 s ene Clah oSl N 8 B Gaw Lee Dl
Jiy ol () 5 ¢ Saaliall olaadly Zan 5 e Sl 55 s Lagha DIS (5 Cam
3] ddim gy @3 (ga dad Y Cad a8 an ) ke il 5 Jlas (5 pere e KA
(sl Gaall e elrie) dad g4t aa g pa M A al gl
(Domestication de I’autre, expérience narcissique, impérialisme, domination...

Voila les termes qu’utilise Vénuti pour décrire cette peur de I’autre et cet acte
d’agression sur la lettre.)’

) Clalsll a paa 1l gadnd Gl jage daua p At AV ((aagd) (phasi )

! Mameri, Ferhat, op.cit., p 190.
2 Mameri, Ferhat, op.cit., p 129.
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(Gl o oeluiel) dad 5 AV e Al 1 Jsid g Caag
OV deal sl s me B dsa o oS Y des 5 gl e cingd o Uy g8 s
Jaxy (lisibilite) 3e) AU atea 3 ALE 3 6Vl ) seanll G SG A e gl
s dandl 120 45l () (sa% Lee el 81 Shgud an jiall Jead) (8 e s L S
an il Aagd el (s e By ediand an il ey 3 g Ala
G JAE o Jual gl o) A Pl dan All) : D88 (La tache du traducteur)
Laa i) g il LAY cldlall e Lo odag bl 4 9a La gl ol s
s SR o 0edipa )l daa ll B jnae Al Adle b (uaili ¢ of.. ] A
s (- s ety A0 Aaa ) Jla gp 10y . bl o saaal 380
‘Gaxg ol Y s Y oS A A ool Jle e 1 o asY

iy ylan 81l ) Cand Ly Aem il 8l il Tane 538 iy
(The translator must be a person, who can draw aside the curtains of
linguistic and cultural differences; so that people may see clearly the
relevance of the original message. This is ,of course, a relevance to the target-
language culture, something with which foreign writers are usually not
concerned, when they write their texts, so that relevance can be established
in the translation process only by replacing source language features that are
not recognizable with target-language ones.)’

A Y e dal ) Lo 1l Lass 08 o aasiall e ciay )
A0S wo gl Aen sl o iy i Ay e o) oSk el Lila 3yl
die Gulial) QUSI 4y g Y bl 5 il e o 2o S Cangdl dal
Gl i sad Jaih Gen sl Adee 8 V) 13 iy Y 5 agaa peal agiliS
(- Cang) Bl Claa geads 2da jaadl)

O fl Y] la) ) aa Sl a e Coagd) 2 0 ) (S5l

2 Venuti, Lawrence, op.cit., p. 242.
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10 sis aa il paill 5 LY il

( Under the regime of fluent translating, the translator works to make his or
her work “invisible,” producing the illusory effect of transparency that
simultaneously masks its status as an illusion: the translated text seems

“natural,” i.e., not translated. ”)1

Bije b Gan s dan o Gen il b O L) ey paidl Cing)

s an il paill Y A gl diepk i e Vs ol e gl 3888 Y <dlaaly
(con s ol A8 gl Lala

el ot V) o Lo dea gl B Sl il Ak o ) s e
APSESS PN KPP I RGN {R  JRVOSPS [PV [ | I KV ERIVORPS. s
\pa&s Jaxd Y Al (Domesticating theories ) 4l (s 63 il Hlas Gaadas Slas
Juad 28k Al oyl 585 ¢ Adal) clall L@, Ll ) 58l
ey 5 oA Clall ClilE ol B sed cuje et daai G4 AL
K g LoV Gaill Agaal) el 5 286D GBEAY) el 2 5 daliadl
de gusa A (Translation Strategies)ies il g jdd e A Jls (s
Y Jalay Gaagll Gl g 58 e f Gaa) ) Jal ssea o A il el all
gl juial) L gl ) ssea o 46 o jaad aill diaal g3
1R

(For Eugene Nida, domestication of the Bible assists the Christian
missionary: a translator consultant to organizations dedicated to the
dissemination of the Bible, he has supervised numerous translations that
‘relate the receptor to modes of behaviour relevant within the context of his
own culture. )2

1 Venuti, Lawrence, op.cit., p. 21.
2 Baker, Mona, op. cit. p.241.
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ol 5 (e ) Lan s A ) B (pe (408 L) 8 i e

aillia i—Friedrich Schleiermacher—" ala ,Dls (i @Nﬁk" add lea LS
Ll did ) 21813 (Aapll Adad) maliad) o) o sim dea il e x313)
Loy a5t o (ohas i ) 8 ol JALe,dls iy s il et
e S lagle ki Le Waa g ¢(alienation) <+l s (naturalisation) syl

foreignization «w 33 =gy domestication strategy (bl meia (A
:strategy

(In a1813 lecture on the different methods of translation, Schleiermacher
argued, “there are only two. Either the translator leaves the author in peace,
as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the
reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him.)’

b Al spualae b dea gl Aahad) zalidl e dillie iyale,DlE o8 0 )
Sl paill Lol ol aa gl o g of Ll ¢ legd Gl Y (lagie 4 o 1813
(4 oSl Jiud SRy 58 Sl o & 4l ) g5 @) Jand

?;)'Mj‘ o\aﬁlucudaﬂgum JALA)JLMLSJ]\ C.@_LAS\ 9w il GaaaS)
S e o i 5 A8 a8 il e danY)

(Schleiermacher acknowledged that most translation was domesticating,
an ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural
values, bringing the author back home .But he much preferred a foreignizing
strategy; an ethnodeviant pressure on those values to register the linguistic
and cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad.)’

Dl ale el 5 Caadl il sl @B Gud pmy @A) sed @Y alle s Sl aa e ALegSd
Jas oal g o adiny ¥ uudill iy Jase  ouilas) Gl sas ¢ hermeneutics:ag judill) Cusal
dagh 5 2l Al GuleaY) e adiey Jy Jil b Glhaall Gaall Sa) (i Y S (s el dillag Aada

cuaill (aldll
2 Venuti, Lawrence, op.cit. , p. 122. & SCHLEIERMACHER, Friedrich : des différentes méthodes du traduire,

traduit par Antoine Berman et C. Berner, Seuil, Paris, 1999.
’ The Routledge Encyclopaedia of Translation studies. op. cit. 242.
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AN ol LS se Y1 5E8) 138 sy 5 e 1 el ol gy JALe DS Ga e )
Cargll paill (olSl el ) Lad 5 Cargl Zall A8l a6l L) Vianu 5 aadl 23l
wll e Ui ey 52 Gl dmg jid | 58S (b LoDt (S5 cdies Y
LAY B dpn (Al Ll e Lpddny ddagiua) 4Rl 4 sxlll) Al
(-aibas ool t ) J 5 ial) paill 8D 5 g gl
i guge SN gl IS 36 ALl 4 sl Lo o sl Gamy s
(German traditions) Aslal¥) A&l o simy A 3 & 2,5 Y 8 Asea ) il
o) odia kittle & Bolttermen s Ale 5 JuS e
(Practically, every modern translation theory — at least in the German

language area- responds in one-way or other to Schleier-macher’s
hypotheses. There appear to have no fundamentally new approaches. )!

—iglalVl Aall 08V e des il 8 Eas Lok S cpn cllee)

My Gogh leba b osas gl e Jilae aag Y ol 3g )l Al Bl

5 Ssd Al sen Al A meiall g dea il A AL OLE meie 5 (AL OLE
Dl 48 jmy

(Foreignisation entails choosing a foreign text, and developing a translation
method along lines, which are excluded by dominant cultural values in the

target Ianguage.)z
Slo pst Aea gl 4 Ak gl 5 gl et ) cu il mele iy )
(gl Al & saild) A8ED a8l Lgiaca Y (pand

g oainll s el il e and ) Ghagy cunl) mgie of Ssid e
A Gllal zla a5 k) Ll 4y lady) Aall S el
J2Y AL eVl 5 G peaiall 5 A el aglie DS (e DISE ohe s des il ke

! The Routledge Encyclopaedia of Translation studies, The German Tradition, op. cit. p.240.
2 Venuti, Lawrence, op.cit., p 20.
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"I want to suggest that insofar as foreignizing translation seeks to restrain the
ethnocentric violence of translation, it is highly desirable today [...]

Foreignizing translation in English can be a form of resistance against

ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism, in the

interests of democratic geopolitical relations."’

& ol il A jles (e aad) ) oY) aad a1l meie o 28 o o)
@ ol meie A Al dea S ) [Len] asall 1SS 4 g8 e den S
A yeaiall g 4 yeaiall 5 48 el aim G slid) JIKE (e DISE aat o (S A ks
(k) pasal) LS5 g3 pon) lBUal sl ellial ALy jaeYl 5 AlED

29 (resistancy)ia Jiall zeia dan pl & il meie e Sgid Gl
Al L eV sl (e ookt Bl Y oaa il oY AL Gaad) 4
ax el i Gl ey Yy ¢ uad) paill a1 ol Aeglie V) diagiod)
el 38lae Huadl aill Sladdd a o) 1SS des
(The foreignizing method of translating, a strategy Venuti also terms
‘resistancy’ is a non- fluent or tranging translation style designed to make
visible the presence of the translator by highlighting the foreign identity of

the ST and protecting it from the ideological dominance of the target
culture.)’

B s Aagid Gl s ade G meie daa il A cunl) mel)

g gl s i Ay e Glea i V5 AL 5 dablad) e s Y sl

L) e Ailens Ddadl paill Luiall sed Jlel) 5 aaid alg )
(. Cargd) 48&N da ol oY)

! Venuti, Lawrence, op.cit., p.20/.21.
? Ibid, p.24.
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o S il aa i) paill a¥) ol e g sl S LS
Slias A dea il oSa Y Al LY Leaal Candy o) Loyl S das i
ol et Gadiy Ssid JB o) 5 bl e e 58S ) L Lagie (sl
S sl s Lo Jadlly a5 Gl g8 jlell Gy i gl e ol
Y Lgilablia any 4oy gday 4dld Ay 3l Aaa il ) ek Beea (e )l
ol an b aaial) oY qu Bl (e gl 4dlg iy A3 s W
Aagiaal) ABEY B Bailud) adl) o aalayg dbagiaeal ABERY LY Al ol
U Aoy i) clea ) (e Qly Sgbd O A aayg . gde sl Gl ga Sl A
o) i Ll g ial) il W a8 Ay 00 claa 3 Jha SLad¥l aali Ll
Gl ey gld o Ua X Cipdal o agall ey cABA) (e Yy WSt lgd)
Opaggda —pa slall cUEAS AUS) 4] das i dadia B Jghy LaS— Cpagdal
Ll lad Lad L) (e Yy agll g Sl aoadd ) Qlagy ... Opdlisiog
Lgiy i o Ay Ja ) Jla g o) o B0k o) el Legd) ciuday .
iray Wl Gujlady el Lgd oad AN Basaal) ABER o Lada iy
10a3 N ) o olina sty 8 mlhaad) G Skl 4dghs Ll Uik 1ia

Slo 1 Sa oS Al daa gl ool AglE) iyl ) e aslall o o8
Lol Uil 4 0ol oda 3k 138 Loyl Apen il ol ) g Jy a5 58
58l 5285 La 138 5 <Antoine Berman “oleun o shil st s 3 5 5l o e LeSas
DB (5 pera Gils

36 U= ¢l g e t2eaa ¢l !
il naturalisation (st 4sens @ Cu BN o o gagd) b s @l ¢ b an ie Ghasm O ghaif
Ll dday 4 ol dea p A Qi Y alall olatV) laym aaler 5o domestication (Jsall aldall cliva) g
1992 e Ailail U a5 1984ake Ll aa s AlS 3 aY) Lemils Lo gy ol oY
Lfhiay dan A "o siny Jlie 4ly ¢ Phaadlag l alf Lolall & s il g ABEY Sa¥) Galll Aad "o st
2000 "Lan il cilad 3 B B liSe pagal 4S8 s dea 5l ¢ 1985 Apdal) Lagalll Gl
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(Pour le courant littéraliste, cette approche« hypertextuelle» n’est qu’un
simple processus de filtration qui se permet de gommer les particularités de
I'autre. Elle est séverement critiquée par Berman qui la qualifie
d’«ethnocentrique» et de «clonage littéraire»).

dyme = 1ol Ak — Al el Ay el oda Aea il B sl olasY) ey )
iy 5 el 10 glaym W 4as 5 LAY Gluagpad s mend dgad 4lee
(-« o Flasindy 5 «@d en Ll
s dgaally e dea i) o Al Alls b gl o) skl 8 S8
Ao g sall A4l AL, DdlE 5 pualaal Ao b dea i Jg a 1984 A ekl
(& an il gy b oAl acla e ge e s Piag il ANAL) alially
4l il g cethnocentrique 48 y=l) 43S jall de 3l o ga Calgall Qs Ao Jangg
Fan il el S all malie jseais sl e olegw des s hypertextuelle
Lo 308 akl daa il Cajmy LoV el e Jeo Blal an
BE Y o3 XS i A A i) b Lo & (traduction ethnocentrique)
Cust A L JS 6l ) ge zoa e JS B ae b alae (s aa il alal
o i peld a8 a8 5 Caagll Aall) 5 A ) abisad 5 acliad) Gty Ll

) b el g sl gl g sl Y et o a s CApia¥) gagall e g das AN wisie
Adagiusa) Al Gl ae daad) L) Bl Y ed) (e aS03 O3RN D) A ) a5 as

! Mameri, Ferhat, traduire I'altérité : le cas des noms propres dans la traduction du Coran, Revue Sciences
Humaines, nzs, Juin 2006, résumé.

? SCHLEIERMACH ER, Friedrich : des différentes méthodes du traduire, traduit par Antoine Berman et C. Berner,
Seuil, Paris, 1999.

Lusline L oy hypertextueldail GUSH 138 as e Q8- .24 (o ¢ (3l aa pecanl Qlie o jall 5 dan 5102
¢ 1995l AEY 38 jal tpliand) jlal) dan il g Abeddl) cABuldl 488 lea )l ae Ak Cilge b2 L
Jiv Jhsad IS Y caie il i il e ay iy Gl of KU ea 5 Jysail) a seady (405-36202
8aaae Jygaill jallae ) 56 (Jlaall a8 5 Glalll S o sy Al g0 Arada 3 Aea i) ) 5 Dy sad Ji3 JS Gl
O sy cpalally dall adlys Y5 Al 5 sl 5 33505 laaiill s cadall sy Capatlly QS Leias

kAl Ll il e o e s L KIL A L)
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305 Akl il S sl (Colardeau) 53 ¥ S 4a) de el o
U Cum L e 5 3S paial) dan 5l

28 L)) Galll Cpuat b (s daa ) dgles B Juad dlia olS L 1Y
A Al Ad) sda aplai g Agle Authy dadi plid) g AUy Almead g GlSaY)
Trile s

oSl 5 Pl a5 555 pemlly (A W 538 peie Aea i S o oy S
L Ble ¥ Llsail cllel) s3ay ¢ Foal SO o disatll Jeadiy Dd L
dad i et Laiy saalia oo saadiy L paill oo LY ddal dea il
LAY dags il e sy Jeal) olas Al (585 o S Tl

e 4 gllay 530 Vol Qlie f Gaadly den il "la s S 8 sl
aa i of a5 &Y axiome)id N o Gl Lls (Jittérale) id all e i
O e s D e B 5 MU a s el palll Aaa 5 i ad) Aaa 5
) it IS diuanlie s A4Sl g adbay Cooall " Sl el e Jadl dea il
AL cudl Gaall e V) dead) W e 3 S paiad) daa il e oS Lo 1Y ad
B oS plad g papai s Loy dblay) gl Lall 7550 @l 0y 5 el
Y13 ey g —clalll s gi-confusion de Babel Ll W3NSy s
23 Y el ladl) ALY ol (Belles Infideles)' lila)) C el & gia s
Gaghadll @l e o Aea Al Y g daca V) 45588 5 S s g 4 e o 4liad
ol 5 " anadl” fpy Jealal) Jelil 3 L e 5 S il dea il Lgiaas i)

A8 a i ga il !

a5kl 5 aslul) Al g (parodie) 3kl 5lSlaall 5 (imitation) Ml 8 Afidd) clled @l g Jyeaill 2
Jase Al gai e B I8 Jisai) e g 5 IS ( plagiat) Jai) s (adaptation) (LY 5 (pastiche)
G 138 (0 94 576 o Lkl S pa ill L il

* La Traduction et la Lettre ou I’Auberge du Lointain
26/25ua ¢Aadd CAJAS\ 4
18517 ol & lea 5 Qlel of 43 355 G 5 & uin ge Aallaad (lige 7m0 )la) 3 o giadl 525 °
. 15)133\ é}&@ﬁ)ﬂ;{y\ PRV e;m‘gh)ﬂ\ a;.‘\\‘)(uh‘).} uﬁ;u&@‘ aal&) ‘_A;\ ;@dSCAJJu.\IS
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.|Id-~‘§:\ll L..SM\ llq‘);j‘ll j ”‘“ﬁaj" ‘";a‘j\ ”CJJ\"
Faa il A ALk e aata 4 (Y el Ol oS3 Le o il La LSy
(déverbalisation (la forme) i) A& ¢) ;5 (le fond) Gmall (e Sy Al
G A e daally Caagl Aalll (o) e Al aSyw A 5V e S
AV Ga gaill iary 8 Allad 45 ydanl) o3 il ) 5 ol g adlale 8 uay
gu,\,ﬁw\ Lt axlh Al (o salll 8 (i Lalan 8 dolee) ) 5 L
Lan 51l e s Lo daly Ma A al) daa il Wl dnall 5 4ua) a seaillS 4aa)
Gla i el et s e @y o a1y Word-for-word translation i<, 3l
Py e A 5 A el Aia e el
( Doit-t-on alors traduire littéralement ? A cette question, Berman
s’empresserait de répondre par : «oui !». Mais, traduire littéralement ne
signifie aucunement traduire «mot a mot». Il s’agit plutét d’inciter le lecteur
a appréhender la lettre avec «respect», a écouter attentivement 'autre, @ ne
pas se prendre pour le centre du monde au risque de poser un acte
d’agression sur la lettre, et par conséquent sur la culture de I'autre. Il s’agit
également de laisser I'occasion au lecteur de se rendre compte qu’il existe une
réalité autre que la sienne. Parallelement, il faut que ce dernier fasse un
effort pour approcher, percevoir et enfin apprécier I’étrangeté de cette

réalité. En d’autres termes : traduire littéralement c’est partir du principe que
le centre du monde est partout.)*

2 Jsadl 138 e YL glow dams T eldonn a0 e Jed)

GO G L 3y o Al Al daa il 48 ) A 1L A Y SV 5 wani
oe Al e s LAY elah plawd) e 5 ciall e o) a2 Jaledll e
Cisall e oluieY) ) 4y sam of abd o ol oY Gl <. 4y slaeY)
S0y Gaa gl A i GBS 4 Ldoal) des 5 QA WS e g

! Mameri, Ferhat, op.cit, p 147.
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laea Jaw o DY) 13 o Cany b e 813 salliy caliia e (5 AT ddda d5a g
aa il llan 5 AT @l 5 Ll 5 Lgagh 5 ARl oda A e e ol
a5 La 3sm 5 alladl S e o Tase (e 4 )

JS b alladl 3850 asns Taue o (g oane cila i )5S 5855 o aSY)
5 earad s L IS dlaall 4y Adpal B8 a) e e eume A glSa
Cbom 5 St e IS Al ol Leoae L) T By S s L d)
Feien (i o dea 5 S W) dea e Cam D e aad ) glem cadyg
Laih daa gl Goo ) S Y Gelad) 13 e cadall dany a1 Jaal) 4l
Allaclalls Glea s Lodl Wi cud Ll LS Jila ) ol 5 Jual il Lalally
a3 Gl g ¢ Tlagalay M) DAY Gagll el e Lealins (lai€, adal
rd sk il meie I gl die (e Badione dan il A8DMAT 5 S8 o sud Sy
( Schleiermacher made clear that his choice was foreignizing translation,
and this led the French translator and translation theorist , Antoine Berman ,
to treat Schleiermacher’s argument as an ethics of translation, concerned
with making the translated text a place where a cultural other is not erased

but manifested , even if this otherness can never be manifested in its own
terms, only in those of the target language.)

pa il a8s Lo 1385y xil meie AS o) o 7 sims salasBla ekl )

5 chaa il B Aledls 6l Jlie) ) glaos o skl Aes ) i 5 o il

Y ooS s in AY A jledaY el an gial Gaidll Jras aigd daa il g
(sl Al amgeai V) 50 of Al e2ed oS

s V) g LAYy Al o Aol g Al ADNe AalE) i daa illd 4l

(L se 538 el AEED D Y] Caagl) ae paliy DAY Lhaa 5 Wasay culd
(6thique de la traduction) des 5l &5 o dea sl ANAL saaly e gle g Cams

A5 a ¢Gl ga e ) shail Lo
’ The Routledge Encyclopaedia of Translation studies, The German Tradition op. cit. p.242.
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G ogd AT e oY AT sl ) Sl B et daa il ¢t DS
¥y oeldl ALl Allad o oy aS it cuall Jaa A L Lhale e
LAY o) cousall Ao J o JSA 13 o Lagay Lag sl cd el ¢ ey
gl LAY il A o cdee L LIS G gl 8 Jaaall 403 gatud) 5 Astal
Jad ol D aaglaly paiidl @ oS (logique du méme)cd ) cpe (ahia o
dien B8 (ol Jgbi g (DAY hia & AT hia by de
RS JATIVRRPWRN PRI N P VL DI Dy DERL IS RN PP
cdmy Lage DAY Al 5 Ui alie o e 510 40 cad LS A Al
daa i b ol mgde gl t mS) OTA) Adaai B Ueg ol Jisedly
?(de i) g Apal)) o) clalhuadl

OSar Y Al )y e (518 ag U T AN e dag 5 o dias Ll sa Uil sa
e Ji 8 (Coal) AaU) Gl o e 2l 1aa i) g aalll o Led Juadl
i Caxgl) il (5 )8 aass ) Joal i gl dagda g LIS s (AT AN all
O i el A ) S gl (ol dagdy Ly Lganaliny ilalhaas Jladnl )
A Say Y Cum g can KU A ilae ADA (e 2088 63 Q) s Al
den il Sy CaSh coanall g udill G col gima g ASE G colina g adadl (y Juadl
Caall e S Gl lae daa 5 Jial 35 e 5 Gllasd) Gl ey Sl
clhaadl— il Ll cluapad e bilay o3 dijal o Juaay) 1 oY
ey

a5 e clagh Cald) Ny oy dilad) HSEY, aaladi -
an iy A8y U O el (S0 dan i B Al 8 A el Ja 8 A jal)
ta S0 Al il 400 gad) e 1) 5 &

(Quand a la traduction de Chouraqui, contrairement au terme dhikr, analysé
précédemment, on constate que c’est elle qui, cette fois-ci, tente de rendre

A4 e il & sd\}k.'j CObam !
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I’'expérience coranique en donnant une transcription littérale non seulement
du terme ‘Issa mais également d’autres termes tels que : Mussa, Mariyam,
Allah, etc. Nous estimons que ce travail sur la lettre sauve(garde) les
particularités du terme coranique ainsi que les concepts et les notions qui y

L, 1
sont associés) .

Oty el Sl gl ) S il e e g S sl dan il duilly Wl )
Ll Jany Jas gl U3 o L8 n DUas Al jal) Ayl Jan of <l gl daa gl o2 o Wl
O Mg W e g Al can e ¢ se tdie Al Ll Jany Gl L 5 L s e
D&Y sl A daall s pad e Lailay Capall Ll JlnsY) 1aa
(-4 Aalaidl

daa il o o ast 5 Gaall o Jbadl oy s sl meie o aied g
e Al Al Aoail) Jin mese 4 A LAY ALk LA e Al )
lealia CauSi A glaa 90 cargdl &l ) (alterity) & e s ( foreignness)
cCangd) Aall Apal)  AEED Aigal) e Ol Gl araa 8 Alalidl LealSal
(infedility) LAY dagh ax il e Lty 3 meiall ga

mhoadl des i ety N Gl Jisall e Wl @ ol o)

&t Jaddl =gl sa (Foreignisation strategy) —u il zeia o Aiag (!
& Aaliall Ay el clalliad dea 5 (e sadllyy LOLY) clalhiadl des
Gl A (Islamic culture-bound-terms) o) Al 5 4w jall A& areia
A ye) clalhiadl G AEEN 5 Al CUAY) ek G el 4 A ey
e 8 Allae BUAY) o383y Al L 3ay) clallaad) ;L)
Slo JBnaN) 1aa o ey colinay abaily Gaxall oy S ol des 5 el
4 Aaleiall S g aalid) 5 DY) mlhiad) Glus sad e Lilay Cajall

Al gd 48y ) o Lgme Jalay ) Sl 5 clallaad)) ¢ 58 e W

! Mameri, Ferhat, op.cit. , p 149
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by Jant ) @l a s i o S5 oy G ) cilallad) (e Gl g ) e
& Aalidl clds) JJ Oy j (Culture specific words) Lyga 9 Lﬁuﬁ ‘>1 g
Glallhiad Lde Bl of W sy 28 s ¢ (Culture - bound words) 43l pana
OsSa L'j <o (Islamic religion-specific words) Ssy) (pall asea A alalidl
& dAny ccangd Gl AE 8 ) Jlee ¥ A clallhiad) e Slalliadl) oda
Uy Ciea i 1Y Gilays W Taw Jead ) cilallaad) ol Gl Y 13
el ¥ 4l o ol bl Laghy of s A Al 3 Ll L ol clalS)
Loy 5 mally agall g3l g sall rie AlaY) Aall 3 Gdal) Les sgia Lo
Lgmal lle cilfie (o 2 Anne-Mari Kraal DS ke of @aldl (adliy
) Gl o ARY) e bl daalil g Asalas¥) ) duoal (e dea il
oS G Rea i 8 Jemid) peiadl s cuonl geie o () Aumaal) ALl
(Considering these examples, Al-Dammad recommends using domestication
when translating into Arabic. However, when translating from Arabic to

English, he prefers the use of foreignization, especially when translating the
Qur’an, in which the source language is Arabic, into English.)*

o) Rea gl v gl rleb AL AEY) e DL sl as )
als 5 A ai) Y el e den il N il gt Jndy 4S5 Ay el
(-3 3alaY) ARD) Y Ay jadl ZAl) aadl aad 3 ol dea i vic

clhaadl dea i JIS8) & Lghin dala 8 Dud 500 Bl o5 e 1aa

ta S ol 3 A DLy
Al ) Ol plhaal) das b Lgra oo AL zilad Jah s cils )
s AY clalhad Bl Jo cliadia) aead (e g (il (e Ly g) L
((reploall Bl Balgdl)) Ayl S5 o(Argpid) cpall) Badal) ags A

! Kraal Anne-Marie :, p.22.
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lsd (Lobay) ol Gudl) (GEI Geadll (o gl) adbdally o gl
QA J)ga asgde il o Ll g dpwd i) ARl B LeLlEs ¥ 3 jaaie cilalhuaa
LA RVIAPYRN PRV SURVIPRA R SR K T (ERF SVE gt REWRC VLSt e
Y e lghal o gy Bogud o aad Ula L Mag Aulay
e Ao ¥ Gand) (b i Bagalal) Lgualdan g Lgailaa ) daa a1 (il g8
Laaug cLgild daaill ana (350 8 B S il g pudy A i) JAa g (A% jhal) 08
Abia gl (LT B ¢ B dglaad) 0l (S 6B Al cilylanl) g jualdilly o BN (38 s
i aluall BN oad A o) plhaad) Cluagad cn Al sl
sle by Zald o AV 5 ( Laluy baaia Legh TN agd e ol
lebae ) Zan il (e ga (8 5 LY ae Lelal o clallaiadl el 5 )5
Zoll Ll S8 daa gl oda o (58S (el ()5 (S 32 seailal) Lgieliagg
i il xe(Translitération) Seall Jall Gukd e dlla) oo cdlfiall pulall
T A T L X g

Pl et g Lilbdae il 5 Al Bl dlallaadl)
b o mgia ol ten an U TN Aaa i A U Uegy o) Jisad )

She Ldd) g At clathad) das
$A Foreignizing translation method 4aa il Gy i g’ s sl
Jara pal B agay Nl Mg Al pall) BE Al G Jaag AN Juadal)
(Lali Lalii ) aill ddp) B b Lalipa o8 o Aliall Za1) B g 8 ol (o jalS
doai 75 A S gy aa siall Gl b Aajaal) Ay il clalSh agil laga Jine 4N
AN a I3 S clgale winy ol et B Uk aaiiay B yaa qoslad 518 Ll

115 u.a‘é._ﬂ...n CAJA ‘MAT 6))3)3‘ !

93



DAl Gaill b diesyis adll Ellaall B Jasl

b La) alll 48185 Loy j31)
b Al clalhuaal odd dad i b Al 1) gdall () raldl oy
Wline Eua (e Lgda AalSY oy mgda 98 9 <Foreignization method u Al ggia
oar Jaad o (s AN Jaay meda g2 g ¢ oall g AER L ) e B A8
L) el day i ABH) jal) s gyl 5o A ARl

cpaa el gl aa el ol JsBY e A A ) el 138 a5 e pf g
o Baaia malia (s g el (8 B ke (oS0 S malie £l uulial) (e g 8
clathad) das g A Aih Joabl o agany 8 dy clathaal) day s
ALY Aol B upaia Ladaal gladd daa il Adee b o A aliallg
Ay A agal laa el O3 Jly Gy lgal) aa el Al B (upaie AV
2 (BN Ll sal) g o iy () ganind Gualiall g oY) il

laa i A ooshs) el o JERY 8 el O st
clladll ALE saaal G L sy o s el 4 Y 5 S A cilallias
MalS irall Jomy Dd o gip Jmall Ja0 L Wle A 5 Aia) Al 8 L)
daa il Juail il sl 5 7 5l e 2 Y illad) WIS 85 Lo pa aliy G ALl
sl bl e aell e Aglay 433 an 8138 5 2 paiall JalSI el )
a8l (e (Al a8 (i Gl sed) A kel B Sy 4 s Al S 5 s
a S A clallaas daa il ial le g cual meie OIS 1Y cade Ay 3
 AUIS Al 0 S Apadlu) A8E) apea 3 ALl
<) yall 23 1Y (Translitération) 4 lasy) 4l Lu o mlhiadl anl Sy 01
c il Aaa S Y g1 e Gl 4] s i) (sal 5 (AN aa g 1) Ll S
sl Bz e 8 S Gl Gn ke mlhaad) a5 2

uall ) ) ar S ol A B A il g Al clathuadl daa 5 malie toea ) ae o A ae cquladll !
380a cAyila) el Y s Y oF BN cilan 5 e Aatia pa ) plend g c(adl BLS3Y cpguall
.53 U tAdl CA)A\ 2
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Lo dn s 55 em ge lliy Bdlal 8 Shaie 7Ll & JLaY) paill b pllacadll
228 Jiar i i pasiall Mo ¥ o o 585 Ba sl e ol Lo Ligea J
zou s Aea 8 Laalll eV aal ) el o 4K 1Y) Aals da il (s sl
ot 5, Aayhal) oda sla e s ol ea S L) Uyl ) el sl - i) L
Gl s SlS Gl pliad dah aaiall e el dald 3ok Juad
ey Ayl clallaiad)) daa g die dald Cangd) Aaly jaiadd) A&l e AV

pall Sadl e g &Y 5o I el AT Gy 1ol
ax il agd 355 o 8515 paldll ailu b allaad) Lelasy Sl de
&cdjjjwwwywéuﬂ\d\éuﬁdgﬂu@w
o sl) A Len A laal 5 o 8D 1A e lea i e gAY 5 (AT Gl
aa i B dagie aagidl lgde JnoeUadl f clula) e diesn Lo
Al 5 amlh 5 gaill ) eVl e 239 s lu) Clalladll

ey mllaiadl daa i daddl Glsuall e dles Wl LSS o
iy o el e ad (o3 Lial) ARl Y dies 5 8 JiY) Ll s Al A Ll
G Aan il aliall s CulllY) b jee dun Glea i e ALE W A Qi
A e D Jaadl 8 2 3daiY) Bal) ) 4l 8 el
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LN S
AT PR g R PRCI S [ . RS POVE T PR - g R

2SI O Lelentind A Ll elli g cmy jSH (T8 J 38 J ol Jleniad
ailes A el g Aald clallaae il dadl e ¢ jlad (ald e @l
S8 5 Sy ool inally all Gimall G )g e A Jlestia)
si) Laaaal Gaime daing Lo claad¥) oda (s oDl and V3o s s al aud 18
Ly 5l S o ey A pell Aall) Lalall VYo skt dam 4y paidl o pb AV
Y odaly il e lam odilic (ilagind 5 aglh 43 Lald clallaas LU
dS L iy Ll po caalll e 5 e a o dddall Lenlaa agdy W) iy
idasi o Aisae Aaagad b L 8 0aS) W i 8 JSEY Y s 5 A
aaiall 3l e s Lo 135 dwalias oL by WYY 5 Al ARl
M oy gy g Al G DY) mlhead LS BE Lodsy) A
elay) alliadl Ji g pall b SN )iy ALY 4N ae (alal
() A8 Aal ae 380 Loy LWije allaiud Alglas (50 (aldl)l daseiay 43
(Zllaaal; Aal) Gooall o des il JWS) 55 pum W SUA 5 Cargl) (5l
o cmnd Jealgill g il o i Y A paill dea 5 A Al s oY
Juidl s () mlhiad) aalieg Gluapad g 4 2 e 4 e ) QA »
Cosfl saagl Al A sl et Gali 4 dn oAl e des il
palud Jmall 13gr 50 aluadl e Al ) ) Ol mlhiad) lua sas
ey Al et @Y Gall b dficd) A3l Aallal Lald) ) ad b des il
Juiiny Jlie ) AY) &l Al Al J 4l f s oo liaiie Jsati Al
Ge JS Lgie st ) ADRY) G Gl Gdss o Jend Lld Julls cu sl
Lealia Jaa 3 liny (s ) Aa) Jliind Ly 3 gl g cilacall a5 YT N as sy
Giadl Y ol 5 Cpan el e Wl W) Cu sl mete s 5 (e e by 350 Lagae
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Tl s w S AN b 530 Aol Ldley) cilalhiad) des i Jlae
gl ) QI aase iy cdaa sl bkl ¢ g o jabad) e e o &gl
dan i (8 3ol malie (g m 3all e Bl (S0 Baa malie (e Ludlie a5 L

Llalhiadll 3
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Oloellaall fvas AU 00 ylia Sododad Bl ya &I Joaall

o~

tA_ad8a

a4 alady) Al (Y Lgies yiy Apdlu) Ciladlaiadll Juadll 138 (a0 ety
aalaall g Gusal gl e lalaie) le pbs 4a] oOlaY) allaadll e 6kl ol
L) 38 yre Caagy da jial) ilaa ) Jaladi g A5 ey @lld ain & o il J) 8
Labid @l ading 5 Apdly) clalhiadll agien 5 8 () san il badic] A zalidl
Led SS Al Al 8l A1 (b Cagll ailly 4 iy saaall Gaill 8 ol e
(el Clea i e ol A Lo (B den 5 e Ll Ly Loty 5 ol mllaadll
Orea i)l ] 5 malie auify Joadll 138 85 5 el jal & 0aS a KU oAl
all ) o) el Jlee dB 8 A S calS alal G5y
Clisaa o qlill Llee Wi ) Ll (e Liany SIS £ i 5 3y 3laiy)
Glalliadl aany ALy o L 5Ly s 5 ¢ b)) mlhuad) des
S Jiall e Bal gl el (e Vo4 ada Ly ) sty Al Al
Apadluy) Glalbiad) ) Ll ease B3S 55 oS A jal) s 88 agle o Lallaias
Aaes il sl L 0 8 Ay L) A el AE) aea B ALl
I gy Al 8 Cndls daa s Ll Gl Gl Jeadll 8 Ll L8 s Al
4 syl Al ) Y] mlhiad) 8 malie e O gen el cadie] Lag il
Lot ol 13 adal e Gl 3 Cangd) e aaiii KU AN dea 5 Al 2
Gukai o plall o3a bl WS ad o Laa il dle 4l Jag s e Gl
GA aill das i b ki ) X Ll pasail) gl JS clea i A
oliza 5 abadly jaeall
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Oloellaall fvas AU 00 ylia Sododad Bl ya &I Joaall
RTINS 01 A Yo, YOO {

) clatbaall NaY Sdat) o) ol

a1
6908t gl G osla DY Bd Jaal 838 esay S rAA
mau:dmw\gauimmwgdmmC,suuugw\w\ngM\
Lald clgd WUEL) § Jagd) ol cidda of co¥Y) Judbeliy ol D)5 i) cdi) oY)
) 088 Sl 5 Jagd) ol ey mil) Y A AN WU B L S ) g en B gl 168 S
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In the name of In the name of In the name of In the name of
God, The Most | Alldh, The Most Allah, the Allah, the Most
Gracious, The Gracious, the Most | Beneficent, the Beneficent, the
Dispenser of Merciful.? Merciful.? Most Merciful.!
Grace.*

b Ladina Yas Cagd 3l Lladll ey U T ) 6 ADISY) ddadl des i

oY) ) lea ) Gl Y el desk clea il kil elgten 5 4SS
A Aol o Logea D dn pdasy) Al ) alss o &) AD) bdl da i e
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Oalisall 5 ) Aald Gan i) (8 4ngill 1 ASH Craatin 08 A1l 6

Jea¥) o Jsi of Uy aa S el Al 5 2305 Tasey aledill o 3 ddle diiay

! Abdullah Yusuf Ali: the Holy Quran : translation and commentary ,Dar Al-kitab Allubnani,Beirut,1979. P3.

> Muhammed Marmaduke Pickthall: The Meaning of the Glorious Qur’an,Dar Al-kitab Allubnani, Beirut, & Dar-
Al-kitab Almasri,Cairo,1981.p 1.

> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: The Noble Qur’an in the English language: A

summarized version of Al tabari, Al Qurtubi, and Ibn Kathir with comments from Sahih al Bukhari,Dar
Asalam,Arriad,2001.p 1.

* _Muhammed Assad: The Message of The Quran,Dar al- Andalus, Gibralter ,1980, p 11.
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Allah : the name of God among Muslims and among Arabs of all faiths.!
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! Oxford Advanced Learners Dictionary, op.cit. p30.
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el Al S 8 Gl b ) 2 8 5 A Sl ARl 8 ) A S Ll
Gans sband 1l m jaien s B dail) Gl ) Al ADSY Ladl s i by el
Sy s )l en 5l A s b a LS il (e God 2 (4il) A sen 5 e

b e Jsis il @) )

Bl 4l i Lo gAY clall b cabd, Al ADD) Ll o gehe 13K
LGl b () AdSE ) ADRD dadl Jiley Jadd Ay 5ulaiy) A&l Gl o duOLY)
o o Gieale 4 Ja slalall cabia) a8 Al AaVY) A e dle s Ay sl
Y —iaiadl e DleV) slendS o diide pe gl Jsb o gl Gl § Fid
el sty ) Ll om0 Y DUeW) elaud Y Ao ulatll ) Al s 55 oS
Caidad 4l (e A L) Gmedl JU LK) I 3 aas) ] el 8 diie
U;G}:Qudu\;@)‘;mwuguéue&.ﬁjcembg_u‘y\«gsdsjyuﬁ
sty o ol all o s Jiy cosndl 1l S ey () e A 2K
A) oYV 815 S8 1) 13els L adliia (8 SE 1Y el o ) B ey
Al Jal 3 8 gecaatial of Wl osh oY (e alaal tJy el I3 3 )5 SE Y
il e sl e elis clin LIS la SN _ela Y g Al sane &l T Al oda JuaY
Akaill Koy Y Alaadl o35 e e Jead Ll ) LS g8 Alde &) Al ) )
Gl 3¢l cleleas o} AU Lol ALEd) Dios 4 ulaiyl L) AL God
(Allah )%, julaiy) Gl S pem S5 o 5 oa LS 3D Jis of den i) vie g

.65/(‘573‘)-43‘)‘9& !
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G i g dpilall b caud om Wline 3 o5 Transliteration Gk oe
A yalady) ARl God AllS) )l o sa g clgads ASU e DU Loy Al aga g
o Gulml e Y sa s calY) asedal abng 48lE Clidars caws Al agd,
o LS (A RS Ll g ey canVl aal gl A DY) s sgde (il Lae el
el 1385 el A maaall o geiall (S Al ARl 4 bl g po e
Laalll 138 ¢ saaiivn (pea sial) (e SN aas L) 5 a8 O A dan 5 (B agas I g
A sl a1 8 Jag e Al ) B S aaen Ua e Glld ol gl a2
GADY Laal AN agdy 5 V) Aaall Ll Sa Vg laaa g Ay el 4 il
Lo 138 5 F g l) (pe ddlide o35 460V e Ailiie g5 ) ) God( dadl ady Laiy
Laiw al 1) gand ¥ 2e ke ADAY Ll 5l ADLA) Ll aie
Lany ing 2 ADLA Bail b easi YV 13 5 Lad Cuiney by pess B) God (dadl
o Gl b () ) RS e Y God RS e i) ¢pslindy () (pen sial
bdae Ll dadd Cjall s cpnalsadl o)y i () ) S ) ol a8 A 5lasY) dall
sia ye daall oda oSy Gl IS )y ) elld yie Ja3 ) God 4alS J slad]
O Ghial ) A il po Sl el o 55 e Jf) Al & i o ey 4y
o5 ame oal sy ol Al Aaa i ae Jelam Wl i W LAalal) 8 o d
dapmaall 43y b Wiea i allallaacy 4l e QY1 08 dbailad) (g 5l
S ety Bl A ) seanl) Buklia vie Wy cliyail g A e s
s Ly ¥ s Dios g God AdS aadies of LiSed Les e Al
ansy 158 () S e Bailas of Lide 4l ol il dea 5 vie oK1 caba e
O Can g ay KU T AL A Salaiy) Glea il (axy iy 5 .In the name of Allah &
tobend ras sl
e el@y) Jmd Al aud ) S 4 g Ciga 5 God — Al aa i and
Al a8 () AS ) sen 5 e (mng slad Gl i) @l e alaly i) S
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Ross (5 (i« IS God () Al an i Caadiigl 8l LY il can ) (ea )
ad s Yusuf Ali sle g 5 Arberry L..S‘)e‘j 5 Rodwell (Lsas)s Sale Jus
Abdul Hakim aSall s agiad 4 Dlall Lily | Kot o) Wl .8 ¢ 5 Asad
Dawood 233 5 (21937) Bell Jv s (21930) Pickthall Js&< 5 (21905)
Rodwell Jisds) dan i A& Caag My ...an 52 5 ¢(21971) Khan o 5 (21956)
ad Lo sas 4l ) Al dea 5 ma 4 Alan Jones i oY) Lgle Gle
13w Jlay ol Alan Jones s N &5 Edward Lane (o ) 55 4l
e o God () A T san 55 ) el g Ga e IS il Sl aal ol alagily)
() Dl Lal Ll Jabes Wil |5l God () W sean i cpdl) Jals ¢ o LS Lo saf
b iy ¥ s iy LS 13 5 4 Slady) dall) s

Gl eie Guk daaal oS5y Calil 13 4l (a3 L daa U)o 5 58
Cilan 5 e 4l Lo d8lie 5 ol S5 (il oy S o) a8 ADUAT) daal das gl

+ 4 Yl dally

14y daa g .2

P
[163 580 (T AT e T 5 N1 ad) ¥ J 5 W) 20015 )

du) daaa A 5 oA Juisy (S i g
AND YOUR GOD | And your Your God is One | And your Allah is
is the One God: | lldh (God) is one God; thereisno | One Allah: There
there is no deity | llah (God-Allah) God save Him, is no god but He,
save Him, the La ilahailla Huwa ( | <the Beneficent «Most Gracious
Most Gracious, there is none who | the Merciful.? 2 Most Mereciful
the has the right to

all ) ) ar S Ol AN B A Jdl g Al clathuadl daa 5 malie toea ) ae (A ae quladll !

43/41 4= .i.:_}gla'}’\ azly ,_A\ ?J)SS\ Ol cilaa g e dadia & . gead) ¢ laud 9 ‘(z_ui\ Bl ‘?M\
2 Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 24.
> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p11.
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Dispenser of be worshiped but
Grace.’ He, the Most

Gracious, the Most
Merciful.!

5 e R L;j\ 50l 3 e (e 163 ‘\-fl” daa i ‘_,’A )LJ\ PR
) eland aal cllea 5 adis) a3 § 52 ¥) &)Y ¥ (formule d’unité) s 53

-~

Rl 5" 2 by Lo ol € S5 SRS B Mt 4l e iy " AT i
) g A8 M) o s U B aslal g Al e dpdd Lo aglls Le SE Ll 4
O Il 88 O ol Lad g i Babys bl 138 g can)y 4l s 1585
A el IS A A g aal g Al gtal QUSY O (Y oS pdal) ) g A8 ¢l
(il () 29 053 ala S o AN aaaie (3lki g AgIY) it llily (2 gal
dgall A ya¥) Gudl B A aa) gl L AN Chagy ...A) Aida B Pl e
bylic) alia B ogd aalical o g0 pan (P e QAN (B 255 Ly oo B
dgalall g 2l g Chagll Ade e S Al aaY] (e LAYy sad ages
Tn o) ra o il g ieal) o AN " A iy 4Ty " el a5 " —
peda sid Alal (S Le gl B alle Aaa) alle™ 68 LS 4de pd)
spaball (¥ Lo gill " AY " B skl L Cigagall Sl Cluag 4 add call

7 Baagll lu aa) gl o e Jeag ... cda)g Algh ha uidiiad ) aY)
S gy Gy dsemall g Al S G ol o iy il 138 DA (e
Your God is JUiSu Jes 5 (e JS Gl Glea 5 e allE e & JaaDUll 5 ¢ (Allah)
Ao al@ 8 ") " des 3 & And your God is the one God. 2l 2eaa 5 One God

! Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 33.
> Muhammed Assad: op. cit, p 52.
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dian b o dene lis 1 Lgid Ren ) a5 (God) — 6 dop ) KE 5k
) jmad (capital letter) zUGl o ysy God dalS g€y oral” ALY Lall daLl)
(God) Lad! Ol 2iad ¢(god) DAl 3 e L..gi oe (Allah) Jas &) sa g 3y 3 gamall
iz O Dlia God Ladll § A sl (e ddlise il ja 5 AWV (e Ailiie 1 g8l 1y
Al La 138 5 ¢ a1 aal gl A0 2Dy o seia il Lae clld e of Caliil) ieay 41y
6 )y A RS g s Al 8 e dide Jo (g3 A Ladl aie
Allahs) sa 4 (o) GBay dgmd) g8 4 e Jy Lo " A" aa i o g U s
SIS P 4.3\ " AW el msia Jui 7And your Allah is one Allah4tes i
A sl o)) agd ity of 2 5 gl ambay Y g3 8 al il 13gd o<1 g Al )
And your Dl 5 Ola daa i e Llciaadluy) e dals) & _Allah IS aYa

IS s Nah — " A " A Ssea Ji eb 1IGh (God) is one llah (God - Allah).
Sy al sy VoS8 La V6" ) " ADA) Laall el JAl et 8l
A oday) aaled) 8 (entrée) sale Lgd caans 3 Allah AaS cuilS 1Y 5 lusin)
cify o ald (e Uee 20a¥) aaleall 8 LD Y5 Caill 3¢ (mal ol 11ah Al
cidy Laay cbpa ) o Lo e o Gndll o Vpane 4y aag (o3 15 )l agd
O Al o3a e ) jall Lea jled) oo “NER7 — ATY Lagiea 55 (Dl s la e JS
O onil 5 Al dgma gl e Al e 2 U Gy “God” s “Nah’ ) ) Ll e 58

LAllah” s ) 4 God — 3 gl

al iy Coagll ARl Y Ll an " Al M AIS culis () (DU s A des i 131

Lo calis 5 Godeagl) Zalll b ¢ i<l Lgbal jay chelad aaY) aal ol e bl L o,
& i) Jall ey mgial) 1385 L ja D Allah 4xay Jual 23S 130 S
5nS Cpaly clenl) pes Lgd (66 3 clall 4" A" 0" Al " G Sl
Bl s sa 1aas by f DV el culdl o) pu dleall o mge @l s
(God/ " &l "Gay aswmall b 213" oW " G e o AU (R S8 AlalY)
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Ay 5 ez Cajmy aial ) LIS culis 1Y) (god/deity) Al asma s 4 Allah)
ERTERA VIR TR e VRt ATP S A - T UER SRR
5% Alailaall BlaY) oy Jame gl s Ol A daa i 8 ol e Gukii o)

C il i B (e lsa Aagaall A3 5l Lo iy dilalhiae e (S

£ AV A Y plleayr i jsdle o alal 83 A YA Y b e g
ANV a2 a8 Aglan ol il Aleall 038 (e 3 seaiial) g () ADLAY aud e Jd s
§ V) A Y Saly A ) g s Al e ) i gl e A V) Ay
Y palsh o el O S5 0 el B AgWY) Aig aa gl jgdle o Jsb gt
‘!%uil.udﬁm)acpu\‘AAY\n\j\d\Yl%MAﬁgYﬁ%ﬁYlﬂl
s> There is no god but He. e chug dap s o) Baadud & Y 4\}\
Oaa 0 e 8 —Alad A — Gay 3gmall | juad z U Gijay He ouilddl jreailgd
Jgall 8 2y Le ¥ ) e IS il JSE (e aa gl g Balally Al da gl
) galis) Gl B Ay ghand) cliball elal o g dald Aley 5 Aaa aliad lliyg (day
pAAE (day dgmall ADU ) juad sl 8 all Theos, Dieu, God <lalS oy Ao
Cida amy " Al) M U A ALl @y el e Lalie alad oY) oe
@m@ﬁ;)u\du@ﬂ\u\ﬁ‘w\"d\M\W\ubmeg.dymﬂg.\ﬂ
LS g s¥) lalll 8 s G RS Ll 05K Al (B Suall o )
.QMSJEWUP\QHM\@‘}MY{\M
There is no deity miw@ﬂ@&mﬁ@ﬂ&m&shmus
Zall 3 god Ladll (o)) jalldeity Ladli e e a5 758 V) 35maY sl save Him
— pa il e 5 god 9 Godgp LAl dllh aa gl caila dllyy 4 sy

A7 u4/3ccégha¢;)n‘)ﬂla]\ ‘)}ZL:;L‘H\I
:kéj\ﬂ\ cﬁﬂ\éc%ﬂ\ e:\&\é.d\ Q\.A;)S\AAGAJLJ\Z

http://www.wataonline.net/site/modules/wewbb/viewtopic.php?topic_id=1194&forum17
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OsS Y 3alall da gl ) iy Aaaia dea i Gl dian i Aia g ¢t ) GeHim
ugald QS Al Aag i) B S 8 5558 dena gSA Jsh g e Y
s (19 raens) o AL Y) 4D Y AT Alld § c et Al Ay i ian) je e
0% g (Picthall)JUiSs & galejla dana Culady) iy o Chugy 4l ae
iy Jhe 1 eadll clf Lalle clan 3l gl Ga agasany (Arberry) )
Y cldd) dua <)) Jady LS “God” A " ) Malsd ad) dap 5 Adlanuy
O o (God (& Banl g AalS; Alay i gl lagha JSg " Al " 5" A" AalS o
rdaa il ¢y g<d cpialel) e S cial) JSE U e o) e gy 38 ta pada aa i

1"(Be informed that there is no god but God)

i s Him s God  (AelS) lgd ¢ There is no God save Him JiSy 4aa i Lo/
dias i (Ao JMiSy Lila siy Y] 4 d) O diea i Iy 4 Ao UYL S
A s Gray ") " L D) dien 5 e S Leg ‘God” — " 4)) " dalST AL
LY e Aliie g5l A s O an il o JLRY (Ker 4if b 5 pliall s
A ADls) Lil die M Lo fas dwsl e dilise  claig
La ilaha illa Huwa (there is none who has the  Dlgll 5 I3 dan il Loills
y é;/;La ilaha illa wa 4 5 jle Ld ja Culdi 246 right to be worshipped save Him
V) salell i 0a ) s Lo S el inall o s G il s (58 Y] 0Y)
il 58 5 G S gueall el Ul Cigag 5T Him”—s 58 _pasiall ) <Ll 285 (0
5 plues Cingll (o )ldl CiTyay o il o sl i J3a G diig o e e i
ela Ls (o g 7 o laline Jii of QS 4ls ey La Hdha illa Huwa s 53l

Sl pdll 6 Adslial) LISl dan g7 A i mgial Liluads

2005 ¢ _alal ¢ yaill dadall 3635 a eV ol ¢usald S el dea ) 8 e g5 dena
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B s DG e G e A NPT IO SR I & PG T
83,0595 N5 Gle V] e = 2SS NG sl J5 05 505 G 5l A 22175 %
. C ) “ :‘/?: 05"} - ﬂ"/}'/oﬂ} 54 ﬂw/\/ 5{1 /’.é/’}
[164/ da¥] § (T 05aE 432581 KEU Kaa 55 U1 5150
A Lana O 9 oA JuiSy As i g
Say: "Am |, then, | Say: Shall | seek a Say: Shall | seek Shall | seek for
to seek a lord other than, another than (my) Cherisher

sustainer other
than God, when
He is the
Sustainer of all
things?"

And whatever
[wrong] any
human being
commits rests
upon himself
alone; and no

while He is Lord of
all thing? No
person earns any
(sin), except
against himself
only, and no bearer
of another then
unto your Lord is
your return,so He
will

tell you wherein ye

Allah for Lord,
when He is Lord
of all things? Each
soul earneth only
on its own
account, nor doth
any laden

bear another's
load. Then unto
your Lord is your
return and He will

other than Allah,
when He is

the Cherisher of
all things (that
exist)? Every soul
draws the meed of
its acts on none
but itself: no
bearer of burdens
can bear of
burdens can bear

bearer of differed tell you that the burden of
burdens shall be wherein you are | another. Your goal
made to bear have been inthe end is
another's differing.’ towards Allah:
burden. 163 He will tell you the
And, in time, truth of the things
unto your wherein ye
Sustainer you all disputed.’
must return:.”*

27 “"ﬂ" i:j,/,, }:ﬂf/ﬁe"’[jz/&//"/ Iy ,,,,./L;%;/f-df )

! Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 138.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 65.
* Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p199.
* Muhammed Assad: op. cit,.p 251.
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DA ok = SN >
[41/ sl (T 0Lsamid ad A Y1 (b a5

L) Laaa

giﬂ.git SOW

JEss

“~e

gisdu‘g.\..

"[And now,] O
my companions
in
imprisonment, [l
shall tell you the
meaning of your
dreams:] as for
one of you two,
he will [again]

give his lord [the

"O two
companions of the
prison As for one of
you, he(as a
servant) will pour
out wine for his

lord(king or

master) to drink. >

"0 my two
fellow-prisoners!
As for one of you,
he will pour out
wine for his lord
to drink;’.

"O my two
companions of the
prison! As to one
of you, he will
pour out the wine
for his lord to
drink:......%

King] wine to

drink;...*

G T T g et A1 A e B g 164 A i i
die s> /J) °JJ)JJ3 °E ‘-«J‘Y‘ i ) LSS Yﬁ s G Jgu)}"} vy

M) algdsay g "

e

ATRREE I W iy P

$) oo B & clld Ada I glgla a8 ‘ae-al-'mi Angan ey O Qo ag N agle
AL ) o Ggada agh o glglay al o AN 038 Jg3i s Ade D ) glgla ) ilS
Ja sy Jal) pase b § s JS Gl A b Aaag Magh o agiih) ga
alad¥) o e m Y agl cagdl ol dlliy cppd JS BIA A O o DU Jlaa
o%gﬁ@oﬁé&ﬂéuwg;gﬁdsggl&&\ Ol Lald L. opd g8 AA
J8 L 3ha b 0 Ly o Augd Aaaly JiSy i ol s 6 Babe g (DAY
ale aSa ) A58l YY) Bk 4y A LY T oy sa 8" S als f gl

! Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 234.

> Muhammad Marmaduke Pickthal | : op .cit, p 106.

* Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p309.
* Muhammed Assad: op. cit,.p 432.
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A Uad g W Laso b Alla 8wl o BBY g (palAd 3 gualal) Jady
Mo o Al fa SO AV bda 8 s "y A o Bl et s
L Ll i Cpen il DU cdlia) @y o) 3 eSSt Mepd 08 @
Gl " )y T AdS (DBl glay iy e K aa i LA il
LS A el ajsal esdls slag “Lord” pASal el A salady)
Al ol G adafal (@) -Jale célla (1) :dia ¢ dga ¢ Luw .1:Lord
i cialia .3 .awall () .4 (1):cap 2.z.55 (9)-0a N Al (z).0a M) 4l
138 aldingle Y 3550l o gald ety 5 A(Aula ) TSl B) Ciad e tad

flra (e daall)

lord :1. Male ruler, 2. a. the Lord: God ; Christ, b. our Lord: Christ.®

Dl s g e IS Al cad Lo o Laadl dabiad) sl b2 ol

3 al o e AVAl 1€ G Lord Al Lagllexin) A Jiaadl o Legies i
) A lany) Al 8 el e o 4 ) Aga (e s LI )" s Lord Al
Glad dligs oy e Gl and 6 8 5 1 3 Sl G a1l A0S adiad
i 5 € Gl dlaad) 8 Lencage S Lage e o slandl) Lo (S5 duial
O e e o) Al S gl S Gy Al JB L e e Gy o e s A
seAldea ges e Sl o) il e Lord 40 AN
Lord/ ) "ay a4 Christ” gl 'y God" Al " s jie G Laladl 13a AW
S Y “Lord” AWl q Aea i o) aiad e 4]l L s S o sy "the

RO YOy R P X\ YRR I BN SR S P g

ZOGUA/SC‘LBJL»@)Ac‘)ALH\ c‘)}aﬂcw\l

.540 L= 6‘_5_1‘)::—4‘)41;4;\ e 5al8 2y gall ¢ yria cé..\b_.\ﬂz

* Oxford advanced Learners Dictionary ,op.cit, p .697.
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selad 5 Alngn s 4l A eyl Y oaal Al 8] 957 ""oneness of Lordship
ippall clallaad) LAY Cloia) e aagial 3 Y Sl alladl y iy
a8 A Clallacad A vie Lased & uaiY) clallad) 5 Lol
(e oliadd La 4 aad Glg “Cherisher” o8 o coug lajia) Al das 5l G
Kian 5 e Cig 4o ela L Dliles SUlie Gylaiy) G2l 3 lord S a sede
oAl b A @l (Ol Gay olina cherish i) o ) 3 sall o sld iy

145 3,5 5 Cherish Jxil e Y1 A Salaiy) ARl Gugald 3 ins o

Cherish: to love and protect sb/sth.?

3 e N il g 57y allaad) Qi el 038 e (gl el Gl
L sla (el Zaa 55 Jf (G il el e ALY Wla 5 San il
CilSd 7 Cpallad) Gy s Jlad Al 8 8 AS3W B ) g (e 2 a3y &P Sle G
g; Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer(20) ofthe worlds;> :9;\115
AT DTN IR BN
20 The Arabic word Rabb, usually translated Lord, has also the meaning of

Cherishing, sustaining,bringingto maturity.Allah cares for all the worlds He
has created (see n. 1787 and n. 4355).”

ALl o s Al e Lord 2 as 55 Lesale 3 7y Ay yall ASY Jaias)
(romallal) e BIA Loy gy A0ld 4 5l 5 sailsall 5 adl) 3
cherishing, 2 7q " 4Ll e AYall ddlide Jlae w g o Coug o sl
ol g bl g adll 8 aSla) slila) @i sustaining , bringing to maturity
DAl as el o i g oy ASE VAl Gllas el sda e L 28 gadlal

A77 Ga ¢ Gl g e ¢ i ¢ (Sl !
? Oxford advanced Learners Dictionary, op.cit, p .191.

® Yusuf , Ali, op.cit.,p.7
*Ibid ,p 7 /note 1.20.
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ey ) Llasy Al Jlaadl b ge sl 5 Al il aiSa Y adl o) g
dzia g Jaal
A sl ies € o daae 4y ela 3 4ui L sustaining G el
a8l dene 4 ela L Dlles Dl lord AalS] o seia (ga oliedd Lo 8 aa
Jibay Ay ¥y )l cdlly olins sustain Jadll o) I 3 sall esalE iy
ARl Gusald 8 Jimial 5 T 0m il by cdaay ¢ aeyy cdiay cplid)
40 3 yall sustain Jzdll e W) A sy
sustain : to keep sb/sth alive or in existence.’

bl desa g ela rauyr et 4y dea i Jgf 8 Uk L) Vs GLd
ALL PRAISE is : YIS culSs 7 gpallal) oy s o ad @ 8 4ailal) 5 ) g (10 2 40V
i< z o ela i\l 25 «due to God alone, the Sustainer of all the worIds,Z3
! shles Sustainer

2 .The Arabic expression rabb - rendered by me as "Sustainer" embraces a
wide complex of meanings not easily expressed by a single term in another
language. It comprises the ideas of having a just claim to the possession of
anything and, consequently, authority over it, as well as of rearing, sustaining
and fostering anything from its inception to its final completion. Thus, the
head of a family is called rabb ad-dar ("master of the house") because he has
authority over it and is responsible for its maintenance; similarly, his wife is
called rabbat ad-dar ("mistress of the house"). Preceded by the definite article
al, the designation rabb is applied, in the Qur'an, exclusively to God as the
sole fosterer and Sustainer of all creation.”

L@—.’L ‘)-\-\k-m d@_uj\ UA U‘“‘d dlaza 9 };.3._3_3; Ls"l'a‘“ HL._L)H 473{)*“ b)l_u]\ S “
ol Dy Bl G e sl S a5 ) o anl 5 Bl 5 a1 A2l

984 cgJ)c—d‘).ﬁ;.i‘\ o sald 2 gall ¢ e cé.\buﬂ\ !
? Oxford advanced Learners Dictionary, op.cit, p.1205.

3 Assad, Muhammed, op . cit. p.11.
* Ibid,. p.12 /note 1:2.
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A A e dile ) ailaey ap p XS 5 ade Al oDl JEll 5 el
Aalul @llyy Y 7J3a Al ) Al Gl ety AW el
5 rdaal) Bar Al Ay diag)y e XS Gl g adle ) Lo o 5 4o
Al e S A G s Ja Ll Gy el 1ol G 137Gy dandl
magie Jgua) s 48a) il el N a3y

Ll aian 5 o1 V) =l 13s 8 7y AS ey 48y Jalal ol desa o a2
Os Al clea 1 S aies @l geo aY) el ol Jadnd L aa) g Qi
Jasie @) Ol gl (DLl llaadl (8 4K 4558 3 sl ine 3o )
O ) s Vs Ll s e lhe WS 03 Y G GIAT )
all) 4 sgia (e Y Lord sl Cherisher” siSustainer 3aal 5 4alS 3 jaay W s
é&ddﬁcﬁ&&i&m_g&&@ﬁ@‘cbbd‘ Aind g Jeall (33l Jadi
Fan i Ll a5 Le agh 8 B sra L daan (o3 g5 &) 3 5 S e Jles
csall e lord AWKl AN Ulla Losgde caagd)l goolall Jan Dl gla
Aaady) ARl Y a i ey mlhadl s gia) Jiy o) Jeads 13] seChrist”
Laalll lelany Al YAl S 4a 58 8 ceny o) o dilall 3 Juadily 4
:aalill das eﬁs}m}dmi &3

Rabb : one of the names of Allah which means the only Lord for all the

Universe, the creator, owner, organizer, cherisher, sustainer and giver of
security.

ol sn "Gy lhadd ) sl deas ol ALaS das i eda o e
oo 10 AN 8" Ly " ARD S )08 des i alile Res i a5 caied Lailal)

G 5281 W55 Zog g padss (o 5ie - ndll o las Al ay pdaldl 55
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« Ceux qui orientent apreés eux diront notre Rabb, pardonne mois, nous et nos

R .., . . 1
fréres venus dans I'amen ... et notre Rabb, te voici, toi, tendre, matriciel ».

Rabbii il 22l ) L s ey (b dand Ji (S8 3 Laadl ade
Gl S sd cwd edgial) Glalll 8 4K odgd i dsa s adey 4le lalic)
Aalall il Rabbin 4 il ZdS) Lgie s Rabbi il )Y A< ) & sa L
ek A el o3 s opial€l Jal  Jualal ol 13a Jaiuld (53 960 dae i)
Al elany Gl o I ol 8 DY) clad Ssd daa g 81,8
oo cipall e drn ) dea i) o sy Sl M Ay 5 A )
Rabb e 3 jall o (5 Aliaie dpdiala aadley s o1 13 (o )l agh i o Lols
c 3Ll Batiall g o A5 S BIAD Ja g Tie A 5o
Yo S B i llad Al i O ela o s 00 42 ALY ki b
PUIEIE IS S ROUNE PR PNE SR JE I DU P PR i
LY A Lk Lasas oo e tomiear "t Bl ela S 1A
Open il (f Jaadlall A Y) o3 s e Loty sl JaTg alelle s (10 164
n) e ANY e Gayay “lord” — S sda daa i e ) gaa) g @l | <L
i aand L 3 () S Caas “Lord” oo el | a5 i L a el
S Gl 4 Ly 3y lordialSll a5 Dlelly i e IS Ul Jieall 4da
L) Lea il b o) L dsmia clea gl oda JS8 clly g (king, master) Sl
s Ciag lord op @iy e a5y su e 164 AN G L s S

! Chouraqui, André, Le Coran, L’Appel, Edition Robert Laffont, S.A, Paris, 1990 - p - 1161.
% Ferhat Mameri, op.cit, p. 69-76.
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solalaLs s Jwdl Je AVs € G lord 5 didl @l e ayall
(33 5 maallegion 5 il Lord (Allah) 2 41 o388 "y wllaiadl Dl

R TR R T N e AT T,
[18/38ai] § Osalns ¥ el 2150 35 V5 LSl N1 2 dapd (o Slidar 5%

Al dana AN 9 oA Jusy, s gy
And, finally,17 Then We have put | And now have Then We put thee
[O Muhammad,] | you(O Muhammed) | We set thee (O on the (right

We have set on a plain way of Muhammad) on a
thee on a way (Our) clear road of

by which the commandment|[like | (Our)

purpose [of the one which We | commandment;
faith]may be command Our %

fulfilled- * Messages before

you (i.e.legal ways
and laws off the
Islamic
Monotheism]. <

Way of
Religion),.l.

a1 L L ABA 5 e (00 18 A1 3 Arapd b s b slas
o ggdal) ramy pal sk S 1 9a g £ el (he Aildia cdaial) Aall 5 ()
Pl ) O ¢ Gl dag pd (i) 0 oA plal) day il Cupam g ¢ pduaally drasd
b Lo 4t A g 1 pLal) Any iy Lyl Ag ) 2l Aa )2 gl il
M gkl g sl A adliad) (e plal

O Y)Y Gl Taadl Clen 5 e A3l mllaas B Lad Sl
oo Ciug Loan 8 A a dan 5 laline Lan i Cum JUSs 5 e G Lags el
Religion 4.U<, Jij REEPRA R C—P-“J‘ Jad) "L;T the (right) Way of Religion —

! Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 599.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 241.
> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 677.
* Muhammed Assad: op. cit,.p 980.
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AL g 5 pdla) day il Aald & ds Bale Jay Ll ) aS G sy
<! a clear road of (Our)Jcommandment - lgas jié JUSu L ¢ 4Kl ol Call
O e VAl S Gy Our AL e 5 U el Y el sl Jasdl
O W el el Y ol gl ) (& aten 3 by Mas &L daals el V) ol
a plain way of (Our) commandment{[like the one which We . lalea ji& Dl

command Our Messages before you] (i.e. legal ways and laws off the Islamic
L e UNLu )y gy Uil A el Jia] Ul 6 gl 8 sl 7ol Monotheism)
s il 1315 e oDyl (B n sl Aoy oy 58l g 3ol Aty sl )
O Gle AV We A iy (Our) ASL) s 4 leid 3 Sl G ally
Al Dl s gl e IS @iy o g e et il Y ot L) 5l Y1 el
U | RXYEN PR WYV VORGP SPRRVENpc I P S IR WL T PP S AP g
a way by which the purpose [of 1) 2aas daa 5 W ¢ ledaal 5 elan) an i
Gy Lee Lilier la) (e ingd) Lgy JaiSy A Juadl’ (o faith] may be fulfilled
o n sbadll g JAY) agill g abuyy 4gSy 4By il Glay) (A Jidiall ailad 5 all
Sl A Gen i A pil Giad M lea il s3 il o) Bl e i
138 (e el ot all Giea il d 5 el e 4 Dagls W ol desag
el gl ) danead) 5 e Laas JUSw 5 e oy o JS Lgod (i) ellacadl)
gAYy ai s i el gl () o ) ) L Blals U ) Qo)
G il e ldgailad uag o5 s s w4 dal) oo
7 <l aiys ‘ Charia “caagdl Aall ) Wi s pllaad) Jiy o afied eladlas)
Apadlu) LYY usdd 8 g il (s aniselal sliedd g2l aMaa) olize

HHadLuy) da i 10 dea

ash-shari’ah al-islamiyah:
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Islamic law , sharia, law of Islam.”

s 3Muall daa 3.5

BT ) BT s 5ad 55 o LAY TAAE Us 5aiT 11 aglaall 1yessls
[110/5 801 § (D) mas Zoskels
) daaa D 5 ol Jusy S i gy
And be constant | And performs As- Establish worship, | And be steadfast
in prayer,’ Salat(lgamat-as- and pay the poor- in prayer and
Salat),and give due;? regular in charity:
Zakat,.! 2
. ¢ - f‘. A > .,// v >
[9/csinsd] § G 2l 5 oilf; %
) daaa R PL PRI Juisy e gy
and who guard And Those who And who pay heed | And who (strictly)
their prayers [from | strictly guard to their prayers.’ guard their
all worldly intent].? | their (five prayers.’
intent].’ compulsory
congregational)
Salawat (prayers)
(at their fixed
stated hours).?

[157/0J&J\]«{ Q)i\:_g_i."\‘;.h _,L_])T) ):.;.;J) (y.@_uu.a NJ.C JJ}\}»

c@‘jjﬂ\j ‘)ﬁaﬂ\j Acblall daladl e B Lﬁ).-.‘E-‘\ /‘7‘5‘)..35.1\ e oL :Lu\j.m}]\ L\.ﬂ;\]\ oegald ¢ Cud 6‘2.5}\}2:55\ !

2 Abdullah Yusuf Alli.

:op. cit, p 17.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit,p 7.
* Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 21.
> Muhammed Assad: op.cit, p 39.

® Abdullah Yusuf Alli.

: op. cit, p 369.

” Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 158.
® Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 455.
® Muhammed Assad: op.cit, p 664
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They are those on
whom (Descend)
blessings from
Allah, and Mercy,
and they are the
ones that receive
guidance.’

They are those
on whom
(Descend)
blessings from
Allah, and Mercy,
and they are the
ones that receive
guidance.’

They are those on
whom (Descend)
blessings from
Allah, and Mercy,
and they are the
ones that receive
guidance.’

They are those on
whom (Descend)
blessings from
Allah, and Mercy,
and they are the
ones that receive
guidance.’

T g 24 2 .- 2o w %, 2
P - 8% . - do = P . . 5 8, a2 . P . 8 o
A g - . - . - /S_,_ : O R N 3
ee5edl 0l el ) caadlll e S ) sasiillel (e s ol 5 §
z g

[43/ci Y]
o) aaa ) g oA Juisy (5 g
He it is who He it is Who He it is Who He it is Who sends
bestows His sends Salat blesseth you, and blessings on you,
blessings upon (His blessings) His angels (bless as do His angels,
you, with His on you, and His you), that He may that He may bring

angels [echoing
Him], so that He
might take you out
of the depths of

angels too (ask
Allah to bless and
fogive you),’

bring you forth
from darkness unto
light; and He is ever
Merciful to the

you out from the
depths of
Darkness into
Light: and He is

darkness into the believers.® Full of Mercy to
light.And, indeed, a the Believers’.
dispenser of

grace:®

. (vt E7 27 - .1 &}5“ -4 ¢ $ :/ E 8 .. " - H = 2 . Z
Sl B 2835 V3)3 AT G5 Telpay (Ol Y] G5 AR ep s oo T2 B Gl B
&//./ ﬁ.l},-l/ ¥ ?); o /’,/”11}// ,/“ﬂ 3P P
b;;_‘:-v/|v...u| ”J&“J.?L‘«M Q'}LA = eyuﬁﬁw

! Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 24.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 10.
> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 58.
* Muhammed Assad: op. cit, p 51.

> Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 483.

® Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 200.
” Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 567
® Muhammed Assad: op. cit, p 821
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those who have
been driven

from their
homelands against
all right for no
other reason than
their saying, "Our
Sustainer is

God!"

For, if God had not
enabled people to
defend themselves
against one
another, [all]
monasteries and

those who have
been expelled
from their homes
unjustly only
because

they said: “Our
Lord is Allah.” For
had it not been
that Allah

checks one set of
people by means
of another,
monasteries,
churches,
synagogues, and

churches and
synagogues and
mosques - in [all
of] which God's
name is
abundantly
extolled - would
surely have been
destroyed [ere
now].*

mosgues where
in the Name of

Allah is
mentioned much
would surely
have been pulled
down.?

Those who have
been driven from
their homes
unjustly only
because

they said: “Our Lord
is Allah - For had it
not been for Allah's
repelling some men
by means of others,
cloisters and
churches and
oratories and
mosgues, wherein
the name of Allah is

oft mentioned:?

(They are) those
who have been
expelled from
their homes in
defiance

of right,- (for no
cause) except that
they say, "Our

Lord is Allah."

Did not Allah
check one set of
people by means
of another, there
would surely have
been pulled down
monasteries,
churches,
synagogues, and
mosques, in which
the name of Allah
is commemorated
in abundant
measure .}

gy P
1520505 J Tpemizdl o315 g1l 5585

gde

¥ Lot - o tEL
Szl S G o oale SULL 135§

[186/5 8] § (T Zosdii il

! Abdullah Yusuf Alli. : op. cit, p 364.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 155.
> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 449.
* Muhammed Assad: op. cit, p 656.
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When My When My servants | When My When My servants

servants ask thee
concerning Me, |
am indeed close
(to them): | listen
to the prayer of
every suppliant
when he calleth
on Me:*

ask thee
concerning Me, |
am indeed close (to
them):

| listen to the
prayer of every
suppliant when he
calleth on Me: 3

servants ask thee
concerning Me, |
am indeed close
(to them):

| listen to the
prayer of every
suppliant when

he calleth on Me:
2

ask thee concerning
Me, | am indeed
close (to them):

| listen to the prayer
of every suppliant
when he calleth on
Me: !

g Y ,«4 - / P
wdﬂV}.&%‘ Q\V.@..LCMLVV-WSM,)@-M Mﬁyw»}
[103/4, 5] { =) e

il 2ana D 5 o Jusyy e g
Of their goods, | Of their goods, take | Of their goods, | Of their goods, take
take alms, that so | alms, that so thou | take alms, that so | alms, that so thou
thou mightest | mightest purify and | thou mightest | mightest purify and
purify and | sanctify them; and | purify and | sanctify them; and
sanctify them; | pray on their | sanctify them; and | “pray on their behalf.
and pray on their "behalf | pray on  their

® behalf. ® behalf.

Slre daing mllaadl 138 of 3all mlhiae e YAl Lllas 6 U S5

QLY pan P e ol Gl g o @ Gl gy A phy Ayl
Al Gl ) Jld b i ees idl 4 el Lo 40 Al )
s L0 L s Msadl " Jaiy 5Dl i Al al) 2 Agl al ) A4

! Abdullah Yusuf Alli.

: op. cit, p 28.

> Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 13.
> Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 38.

* Abdullah Yusuf Alli.
> Abdullah Yusuf Alli.

: op. cit, p 60.
:op. cit, p 192.

® Muhammad Marmaduke Pickthall : op .cit, p 89.
” Muhammed Taqui al-Dine al Hilali & Muhammed Muhsin Khan: op. cit, p 262.
® Muhammed Assad: op. cit, p 348.
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AL e B sdle o oalhll S35 3 ¥l Jad dea i B DR
5oual) Aaldld cpladadal) g uglall sliaal) iluaiy) ga 4all) & ALl o ' el g
ual g cLaild o LA Jaa gy Lliall g <l shal) o A gal) cogud Aa 5 jlaia)
b sl TR 4 pla By (ol AN Clalhias (e B3lally  Jadl) 13 Guas
osed) BB oag mEdlall | gadl g7 Jajall Bogm A a2 Algi jew I
O Gun Lghal yd Ll de gl Blally Gyl ) BoLE) dd By e
Lo el " e Jad JUSy an iy Cuda W) n Y LS e 08, L bl
Dl bl A jall dea il ods Jaly il Jad 4ad e JI establish Jai
Jda A Perform ) sadl ' Jaill Dlell 5 i daa 5 Wledmin s Jual 3 Jaill (e
) gadl' Jady o el il e ) des 5 e L dlally Glal d e
Jadll 138 @bt oY Gy Igamat e ") gadl’ Jadll jaae i Legd Jaadly
= oAl Llee o Vs bl 30 Al ol dl clallaas e 33Lally
PSS W VENg I NGNS & R PR PE [ I PR - W U I P
be inprayer J &l e a5 cpda) fia cplady Cela 33l A LLdl Jad 2 dena
e aldlle 33al) ‘_,A ald e )48 Qgi be constant in prayer s steadfast
Slo A LB 5ol e (e ) s A lgle dailaall g Ak gl iay Ul
il e dbdlaal sl k) sl
) Jlady Galilly el gar oz Lle cla 7ENal ) gadl @ me
20 s B s (e 110 AV 8 a5 Frel Sy Bade alliely jaY) Gide
i cHaliie) s Sae 5 Y 58 M db ddlae g sene o 5 ) b o8l lalins L
gmim}&;mﬁwds@mh)ﬁau;)zw@lﬁu&d

:2310a27 ¢ Gl g e sl el
A9 af27 andi aa a2

A72[27 ¢ Gl gaye ¢ sl 5y il P
A57 a2z cands aa )
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cargdl Aall 8 p KAl Lgdd) e AWlSh o2 BLE i 33all mlluadl Legien i
Al A 3dlall dals Jalad 4 5lady) A3 A 'prayer’ 4alS! Slad Jgdc "prayer’
i i RS e 8 OBIL V) Jaad) 13 ge sadl W iy o) Sy el
to offer thanks, make : prayer' ialS _iae of 4 ladY) 42l Oxford (. seld
& S elay) 8 prayer dalS o seda pasy Al Ja g requests, etc to God.
Sl o 9 A eleally bls Y sand e & 5 Gl 4l as gl s
Y oad ey DY) 8 eleal ulad Dl Al et 8 53lalls 23] Dlall mlhias
G sl W Celeall Jie e iy gl 3 0 o oSad L L sanaa i
prayer Laily Gl s & lat) Al se' o8 A pall B st A€l 8 05
((aall) 33lall Glli ey ) ol Someone who prays to God e
& prayer (A oy yally dies iy Bl mllias (plas o) g Y L 4de
Gl dniay Jual 8 30all mlliae Lelang Al Jled) e uey Caagd) 4l
)
ehY) 48l 8 ald o seha Leds ddma 0 2 3 Al ALK ) L1
ol prayer A<l (Ko Y g saaaa Ll 58 5 OIS,L Saai A 5 Aa 8
AalS adabiat Ladie 4y julady) dall) 8 &l g Sl @y JS e jad
paling A odic 32all (il ald AT e ) cady 436 prayer
SN R S
dan g cleallS ddbia jlea L}_ﬂ)ﬂ\ Sbdl (& ALY mllaiall 13g) L2
s ) 1ad 3 U prayer Aal Wl 5 de g il sDlall 5 laxin)
lalizs s worship aalSlly s3all Oly) alhaad) Biay o JuSy o)
worship: the practice of showing respect for god or a god , e.g. by praying : s

aBU ) syl ;\A.,a‘;ﬁ%_'ga il A jlas L;T <or singing with others at a service.’

! Webster’s -online- dictionary .org/prayer.
> Oxford Advanced Learners Dictionary. op.cit. p.1379
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worship idS! o LS ¢l aa sliad)l §f cleally D @lly (5 4V saa)
Alia s Copall alia irays Al 5 salll 5 salpad) g Alpadl) ey Al 2 las
Bl 5 worship 4alS Y glae 55 ol 5 Ma oy s Jeaiill g 4l ey )
Gl s QU o Lk S5 13 5 ¥ (o ) agh i 4 )
Gyl A&l 3 YD e AaSD o3a alead Lee Calidy AU 038 Liee (Y dlen i
O B A e L eleall cleall s olially ujley Ly Ll 83lall (e Jaad
Gua (e duany L g smdll s QI S W o st s Il Juall d 3ol
Let 028 JUSw Aan 55 o LS P3aliad) Tane ZaYYL sain 515 Al glat¥) oS i)
élgﬁuéj‘zbéojﬁm_}d\ jw&a\&d\w&@;t@sz\M*ﬁ
O bl i gechabiall (o Wyt 5 all 5 aguall g 83all (Jia 33 gene e ) L

HAE Sl eldf Ay k3 DY) 5 Al G CBEAY) Gl ) IS 6

"Another thing in which the two religions differ is in the way they pray. For
Muslims, prayer takes up much of their time, since they must first of all be
washed (or at the least wash their hands) when they start to pray, after which
they must position themselves in the right posture and position; facing Mecca.
This ritual needs to be repeated five times a day... Even though the Christian
faith asks for fervent prayer as well, there are less set times and rules
proscribed; it lacks the amount of details that the Qur’an does have. ...here
are more differences between the Islamic and Christian faith that are related
to prayer such as the day of prayer; which is Friday for Muslims and Sunday
for Christians. Finally, there is the place of worship; a mosque for the
Muslims and a church for the Christians.”

L5 (5 nindt (palusall 33lad 33lall 45y Hla 8 Al (e 2DLY) DAy )
aedle s 3l Aoy vie cpadl Jue V) e Jlae W) Y agde oY Jh

10760a ¢l g o ¢ e ¢ Sila) !

* Anne-Marie Kraal, op.cit. ,p.16
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e et ey o cluidl 13gd 0 Y S daaall dgadll U 4 sl Las
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oA sl dla ol A aedy A Flead) Y s e g ALE dia jial
Aally Y1 5 cpalaall Bl Anaall sa 5 BNl ag B Jiais sDlally ddlei
(ol L 5 cpaluall aad) a5 salad GSe |l cGuall
Cund Lo s o e 8 dasgie (o ) ol 8 5Dl o sehe (DAY | ki
) A Al anmy Jeal (s WS pllaadl 13 el o x5 Gl 4
Cojalis Wi D Al Dl s gl Lea 5 8 adaadl Lo a5 ccaagll 430
ol pally Glea iall <y &l o) 5 (As-Salat 4 alay) Al Y sdlall mllaas sy
Oles il L8188 A9 038 Fan i (4l 5 5 (s O Bl ellaal IS
5osw (0 9 AV Lpias pllacadll 1a Ciiecal saae Al 8l Lhes 5 4 Sl
Salawit (five compulsory sl dapay 3ball mlhias an i s (G siaall
&V ad il s sl Jall (sla 5 Salawat ccongregational_prayers)
Ay — andl Lpcany e—aliiua)l dia g jidl uadll i Lall g &N e o gl o
O e Jaly AT 8 A o3a Gl b slall allaadl daaal) dea gl s
s Abdlaal) ) 3 LI aeall ddpay wiglally sy 1 SY G L sdle
G g2 g &l slall o Adblaal) AW & S35 .eep gl o Lanali LS Ll
L Al

iy ol Cun Bl ity el Lt SO0 ) sam gl des i s2a calS
Ay G AY) (s il

clhias daa i Je gea ) 2o o Al ae cubadll Sl Sy b Lad
rew Al eiay 3all

19u4/17c ‘é.}l.u.n Pl ‘ﬁ}ﬂ\‘j ).1);.\5\ !
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a9 g gl g £ oS (£l L sla A A adlaa) 33Lal) g
S S50 ST 5055 syl 50803 1 g6 gty o) Ll 205 53kua
ploalls oy Kl T AN (B Bae Claa L) LS B3ualld ((43:384) § (D) (S
OSa ¥ Aaddaa) Walina 3uall dalS () g e g pdial) 3Muall g Jlisiu) g das N g
Oa Yol AN Al aa i Ladie 13gdy .. 4 daly) Al prayer Aals Lglilsy
Ipdlal LB o Cpsd oo Aall £y o5 o Salat ) 8kl 5k ce Liigua W S
AalS fgan i 38— ( Dlgdly G Gpea i) lae L - (pan el alina ) il Ly
Bl Seal iy dall ) ) a8 Dl o Wy ¢ prayer sy $ual
ol b Sk A J) Aan i b Adlal) B AWl Laud A Salat 4 ey
(43 13 84 ) ((3all Gsaddyg) o dad Ald g
& oball AalSl Bae lae die Caly "Blall” mlbiae dea i 4 Gl
ol el GOW Gsen il ool 1Y L s O A Lee mSI TA
i g " Lo Jadll daa 5 (Gl Jslaie 13l el adaiaY) iadl
Gy I oty cpdll o Alaa g i I gal) B gm (e 40 A0
ON) & rostil ol 0F Ala cdedd rladic &l roa ) B aaliSe 1Y)
st aa e Al W) 13 B AaSall ol D A agie (S pdall £LA Craluall
sl bl Gl asan 4y Ay cually @Al oo plha Al A1l giall g £ BAY 13y
2, omalaaal g o lalll g 35l (e
Tod 4 ey i sl Ay Ao gh (g Araga pad tgal gal) g
cpaly) (bl Aelda (a plany ) gigSl Balall ASgddsy (b ) IS iy o3l
Gas Gastall Gkl Selay g Saball ) o Lled mulas 4 (g gy | 5ilS g

(83l ) Jas S (1 AY B Lo dl g Adal clalbadl) daa 5 phlia topea ) 2o o Al ae cadadd)
CAA[AT pa Ay e A3l LY 4y S ) A Clas 5 e Aadia pa gl pland g o(Eall B3 cpgall
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Oa Al oSy sl puSy Aoy aan gl 8 Ll dasgeall Coan dld
I, s AT A& e 4 jaa Lgdad g LgBLELE) Jual Gijay Y g (o bl 3ale

Lga 7 daS oo 4ma dggall (il Ly 30 Ly A9 83a pax clglallg
Bale audaga JS (0 Al Jaal acd dabacal) g7.... il Lang o AT B Al
plaiy) bl 33 W) 083 AW oda Joi g Al 5 ) gShall ADEN £) oM (e (pud
2Aiaa dae 5 518 daea iy Cun ADaal) ) Gralusal) 3 00

AVl 3y N el shoallr dadll UG e sen iad) 45 sla Lo A jliay
Open il ) Baadl paall dapa 8 8ally o ) oyl el e e o
2l dena 5 Dledly i 5 o G o IS pais AN iy o5 o )5S
iseld ala g synagogues Ayadaty) ARl 8 W) Caal el & lall Ladl
Aagma dan il o3gh ade 5 Oasedl e sa s GanS) g Gl ol o Y sl
Al gy el o JUs A oda i 8 U SO LS 3 geal) adae & il slall oY
JuS Wl ¢ gl Luili€” ol ghoall 5 " jlaill (i€ a5 "l I pdl gl 1 a3
had) s @l Jod o ) sl eseld el oratories. ¢ <l shoall Jid s
Laily 3 el o ) e 3 sl A et Aall osali s % b s gend 1S
Lo o ) Legia s i ol Adde 550l 5 sDlall 3a% ald 42 a oratories
O o3 dias iy JiSu 50 o) 5 dsel)l GAUS 4p oy @l sleall dea i JUSy o
psant L ) gleall B ja a5 Aea il 038 () e Leadlly e lat Ladl By
LS aaliadll 5 a5l guall 5 2l ghoall o s &l a0 A1 5 B3l 1S Ly
JESw o) S ) 5 cased) S e VAL Ladl janadi Vg salall s sDlall (KU

-27704:/175 ¢ Bl g e ¢ sile Gl !
278&/17C ¢Andl c;)d\ 2
1940 (o Bl ga e ¢ Siladl e’

> Oxford Advanced Learners Dictionary, op. cit, .p815.
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Oe 4 e o oaaY) Ball) 138 mchurchinsSIl ol ghaall Jadl ¢ 8, of o3 4tes iy
O ) A o2 4 at b Ade 5 (a5l Gads ) Ganadal salall oSs
Lobia) 8 caan ol Ll W) e il el el A0 eda sl aany ) )
NGHDENGH | SPRT P TR R ENg

Y syl —43/ Al A eda o usuly el s b oelag
L idagie A hy dapady &) SY agedd] ) glidy ol cplaiall Ghlas
&) SY U Jalas A Slual g 5 S0 b gamay 1S A 1 g SY ) gial il Led
Ay dwia (a Jadly Y o ) gl Jag Galalsall g LY Aulae lld ol dagaady
Ga shg iy JSU g sleall L B3l 7 Sl Ciuny 24X Buay ADa
Osiasall ansle s A<D 83ay .5 AYL, Lidl B dlea ) dsa gl el g LY A
e i ADlay aallaef Lo o 09X 430 A e Gladua pagles ssé
ighral) g Cighaal) ¢l pdi Bl sl dia oY ASDleg A L)t Gy Jadg
Ladaty s3all <5 a8y ogd £ il dinay Ly oDl W Jalal) b 4ade
e (e Wl (158 i) 33 e ASDLA B3l 839 ¢ el g SA) daad LalS
3.l i) il

He it is — 7435k g aSile Ly o3 g7 : s Al d o Chug an i
AGS 3 e le&\ 9 A Qgi Who_sends blessings on you, as do His angels
AVAl 5SS Gayay He il e o g Jaxial 5 cAdSDla Jadl LaS aSile
all e o) o e Cang o Baadls ¢ Mot d) e asry yaeall 138 o e
Al g cJia o) Las ol @s apiill slaly Ja 0 51 aa g oL g Ay ySU AN 220
Al 4 sy Lay ASDL 4y s Ll dguadiy Jadl) 128 8 4SO e (o shsal) &

! Oxford Advanced Learners Dictionary, op. cit, p. 197.
4904:/22 z cd.al.méa‘).q ¢ netillg ﬁ‘);ﬂ\z
97u.a/22 z ¢Ad CA)A\ 3
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ball ) S oy o g ladl (3l 8 sends blessings Jxill sls 5 (A
el 5 S aaa3 LS Lanaas

L;T He it is Who blesseth you, and His angels (bless you) ¢ JUiSn das i3 L
&8l e of ) Gl JUSy ol 388 ¢(aSS L) ASSDe 9SS Ly M) a4
O e AVAll i€ Goay He wuilad)l paay S ela 5 cLa) ga day KU A0Y) o2
dien Jiy Jadll 138 8 2SO agle Coglanall o i 5 ¢ i dl e a5ay yaaall 13
G 4y 5la) Baly Jadly ela 4 V) and Aalanl) Gal) 6 Ldsl y Le day )l 5laY
LS lasaaiy a3l S5 a3 g sl Ge3ll e Ju Jed a5 blesseth
el g SAN aaan

e A dene daa i U

He it is who bestows His blessings upon you, with His angels [echoing Him]

Cojag He Cilad) pean eoas [4Slad ] AGSBla g 4lS 0 g g3 oA
His ASW) jaecal @il s o Jbd &) o 25 jecall 13 o) e AYAll <
A LS L 4 e AV echo J=dll5 angels 5 blessings (e JSI S Caa,
A0 s A ,SH AN eda & Bdall me o) Gl gl a4l Laadly o s
with s Cooay Calaall Cojal diea jiy Jadll 138 3 28D adde Caglaedll o 5
Do A adedy Lo Al ASDL o e Jy dedl aslaly @l iS5 KDL Arag
Sball ) S ady A g jliadd il 8 bestows Jxdll aa piddl clag <dag
Al Y Jadl 13gd o laa) 8 lal a6 i el s SAN aaad LS laoaaig
oS s pealy 5 A d e agaed (n S &Ly
YY) JEP PLIPUP TP W AT U AR S T -E RO RIVOR W R VR PN
Al ) Vaie 7 Ly Jadll | las Lavie il guall | gails ASBDIag aSile Loy 51
G Ao Caghadl 5 Caglaeall ol i ad) Calaall Caja () agie laliie) 4D
laline o ol sall Jo 4S50 5 dan ) laline ol 4SO (pe 5Dlall | gen jid Jalall
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O e o3l8 a sale ol ) s o g 8 Glea sl slea
aed VI Al 3 AV Bl 8 5Dlall mllaae Lelaa) 3l ANVAD Gl gl oda g
lall Gn Gose U saa gl dea A A DU 5 gla Aaa i chea il ) g5kadl]
(e J=iS 5 sends Salat (His blessings) 4l 4l o & Jichy i dl e JasS
His angels salix! sy (5 ol Ju py of Jlad ) sleny Lega 6 & Sy ASBL
: ,adill 3 « too(ask Allah to bless and forgive you)

4O ) 35Lag ¢ His angels too sends_Salat (ask Allah to bless and fogive you)
(il o seay s sa Al (Y Jlase Al Caila 8 cleall ddgs Y Al 4y a3
alile  lay s AP Mo @ laa i cClaa )l elea jlaxin) 4D Dla g
i 4Dy

He it is Who sends Saldt (His blessings) on you and His angels too (ask Allah to
bless and fogive you)

o) ) geai ) X APy (a3M) ADMa aSde Juy M g
AlYall His 48kl pamrs S Cojmg He ilall e lela 5 ¢ ot Jday g aSile
s L lall dd o ) gk (e ae b e s d) e gasa L e
7 i laldcl; salat mlhadll el Jall e Wdls led V) gl laline
G (Ssends o chug g JUSw e JS alealiul g3 a3d Jadll Sleatial
il AdS) 5 geall Jail) o ol V) edl 8l AN adle ey L cua g jliadl
sl 8 5dle an i o) Juad) as () aed iy (g salll Walins e il L 1Y)
o8 A aa) ol sllaadll aa i o aa el Say D i) dalll 8 Led (el
G AN G sl el Gy of adde Jy Caagdl Al 3 aal g dadly Sl oliea
alding Ll aa il ) 35w uball Al ae cpn ) Gl B cdliean )
DU L el las (e 5Dlall mllaiag
038 ) Of ansiall ad ay <) T AN B Sas Clas Ll 530al o Lagg....
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Wlinay Ulal ol &1 3 Sk Sl 53alld Uaddl B ady ¥ (S dag i) aic g i)
g ) gan i Latie (pan jal) alina o Badly Laag & pal Wlina Ubaly g @l
S gl | sl (83 1 3a¥l) KL STk wal‘ o} it

Ll o Glgall o daa )l Lliaa ol D (e 33l ) gea i Ladic
Dy OB (e JS Aii By et Al (e gd Aaa ey B3lal) Ll g ¢ lisiy)
:Yﬁéaﬂmuﬁgﬂgﬁ

He it is who sends salat ( his blessings ) on you and his angels too ask Allah to
bless and forgive you.

111t is He who blesses you and His angels ) sl\& ¢ g AY) Wl g
OB 57 bl ela 3R B yew (e 157 AN 8 i Al @ b b
) JLaal of o dniill magy) (gl agule il Al b B LAY auly
By 3y o aSal) Gl 5 LAY ad) Ao ARl clial paany Ciguaasall @l g
Ol Vg Magay e g o dlilglr Jia Gila ¥ dli Jo o e 5LEY) amd
Bl (e (o A ANl pitall g cls Y 8 Sl Ua i slaal) g cab jua ¢ o
oS A 3Sall difag o il o Goluay 4SSBla g Al o) "AIB e B )l
By ploall o Leulaa gl ols ity caal Al Lo oo 2ol JIs8 Ll Gl
Y oal Jadl) 13 sl olS dld Ja¥ s mENlal) (sady g Mad Adgd B GUA aaE
1) 83all culsd Al Jeas sy Arall oY (A laall Lada 4de ¥) il il
Bodia gl dany (e gl 4y La Juad g daa ) o Ao 4y cdual g ab) ) csiul
Sy b Al AV s2e 8 e ghaall Badl o Y sen il 4 sy CLASE
Los e Sl o3l L 2y Jas Do ) <Al s 1Y) 5Dlalls oyl olina
daa i lall Jadl Gl ) gan iy AS 3l 3 sdkall g daa ll 5 AS ll e 4ie

A48T a3l ga e ¢ Gea )l e (A e ¢ bl
.58 /57u-4/2c‘ @M@f‘ ﬁjﬂ\}‘)ﬂ)ﬂ\z
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salawat(i.e.who « iy B a J8 b (I 5 Ola Aea i Wl ¢ blessings 4 sixe
Laly & ) Lo Jiy ) el Sy 43 Lia 283 are blessed and will be forgiven
e iall Cunty o s ade 5 el gl JE) el g0 il slall
G Gl s an il Jadll As oy Le 1Y aaly ea i Jlid) e Jalial)
A D

O agls dua g7t e ald b dsl Bsm e 103 AN 8 sdlall
& slag) Joml ) shag Al gh die W] adiig agd sloall Lalina "agd (Sa ol sl
domd) A Aigaddy 3 JS ¥ Un Caaag sleal 33all Jual g 48 gea Jomi
Sy o (sl ST AN S 58 Ay pgd g0y alu g 4l A L
o aglllr 1 sk ABaay aaf ela 13 AN oda g3y alu g ade A L
1 B adles B —alu g dde A o Jawl Gusa 8oy LS red JT e
Gaaiall Aoy of dad ) e Sl olsd Lgdadl fr g 33al) e b L)
Ol ad A S AN lad adde s ¢ pleal) i) Gag daal) A e Ball g
s diSe 5 o hug e JS Glea 5 Ggllis 8 g cleall s Blall e onal
b 403 Bl e aed LSe 7 Ja Jadl dea i€ pray il |sgla s af seas
denay JUSu e JS pa iy oSl sl Ldl e ANl prayer dan)) 4ina (s
) A your A4S juaia g8 7 thy” 5 cthy prayer 2 jiall dauay el sha” s
4y sl A3l 5 thy prayerspeall dapay Cielad Ciug dea 55 Wl (ol 4, 5lany)
AVl s ) sa clld g dagd

el ypen el V58 3 ) son Lud DAY Clea gl oda JilaS (e
Ay g Ay jall 45l 3Ll dadl alaiagy 3 cleall ixe e prayer g pray Jadly
Ay el A2l 8 sdlal dadl Allae Gy Vsl i aedl o em i) aaslad) 8 ) sl

-15&/11@ ¢ Gala e el g it
:23/22 /117 ¢ 4nii pa
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AV 8 olilaal L Jie Lo i s3lall e AVl 4y 5lasy) Al 8 KA add) ey
o5 Al Lo 4 gall (gen idll uila a8 X S o 5 B8 B g (e 110
Al A eda A alug agle A s Jsml) () osuiall 53l Jaal e AVl
}QL&M}M&J\KM\KJwC;ABBZ_ﬁ\dglaidauﬁugubjjc
allhas (e el slodl) Jab Gecan LY {i,_,; gk & ssts WL 1305
o daa G Ul 38 aias 5 8l oY eAagil B g (e 103 AN i 5Dl
G xS ploal) Jaiag M) sDlall Judl agian 5 8 (5 sen i) 4) Cand Lo Uas
b Beea Ldl |l JiSy 5 o Chug of dedial) Glaa il DA (e Bl
lall Jab dea il oal o3 auss ga s prayer Ll 58 5 g e 186 AY)
Ag Nl Jelas 5 el LS agd oS il la ¢ agale Jua g7 b ald 6
)38 &5 when he crieth unto Me s when he calleth on Me 3 " dlea 13 r: Il
daa afied il ¢ 3Ll Gl 5 eledll e J3 prayer @ dea Al o e oSl
G geall Caila 8 JUSy o) e Wl V) Al 5 s e 103 AN 3 Legies i
k) 4Sla 4y ea 13 2l oY Zluall e Jlal crieth — sleall Jedl diea fiy
o) yay ela 28 2 e W 4Bll& g2y (4l g opmdll 5 g sdall Gulall
e Jiel ol dese o s Gl gthe call Jadl sa s 4l Aall 8 prayer
" agd S i) sl ) agele Juayr et a1 6 sdlall Jadl ate i Sl
Al A1 a8 the call — sleall 4%ea i (e Ui pray
el L lia) 8 Ggeal il = DUl 5 A dea i —ilaa jill o328 il
oLy dian jig 48 2 ) Bl il BBlall mlhiae giee oS ) Gt Cua
Wil sl g 4l e b —alu 5 adde ) (oo Jamsl) @gha e Sl o e
e oy ey A invoke Jxdll ga s dw pall ARl @ sDlall Jadl LélSa
invoke: :sa Jadll 138 e (f () 2 saus] Gusald jadn s 4 alanY) ARl b sleal)
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Oy Ay palan¥) Aalll 8 Jadl 13a ()8 ayle g ¢ to ask, call, beg or pray for sth !
aa el G Mg celeal) Jean 3ladll ol Slae A s il g eledll g llall s
Lls cllAl yinvoke Allah s &l V) 4age g8 alug adde il e Joull clea
oo 103 AN (Bl B slall Ladl 4y ela 3 imall | jlia) clea i (sl Ll
Al 3 ) g

LIl clly Lhaal ay S ol 0 3oball mlhias das 5 & plill PAA ey
a¥) Lli; 38 Lae prayer — &5ulaY) Al b eleal) 5 sdlall plhia das i 8
Ll de il Dlall e Jadlll 138 Ja ¢ 50 D dngd sy 5 )@ Lo
bl s om0 e il ol n 5 5 st Y sle Lo 1 Lok 1
oalall Bl 8l 5 0 o Basl 1S5 oyl sline o Jo L 1Y 53l
(e )l mlhaiad) aldiag e Je @l ampn Olul) mllbaiaal) 4 ¢ o 53
O 5l dene 5 JUSy 5 o G O sen el IS A5 Ay Ayl Sl
sl M Cilan i) o peal (& 5] dan il 234 g el oy Ao D
Aalll ) Ay pal) L8N Ldlal) des i e dling 8 Ol a5l asl Gl
S A B 8all bl Gan i (g gaads 4asiin Logie_judis 2 3ala Yl
gl ) seay Ay amiay Jual 8 LS 3D0all £ 1S Cadl e 2 5a 5 Allaiad
QUi Cangl Zal) Y U s aliiy 5Ual) allacma Gan i (3 ey sl Gnl jind
nEvery religion has its own concept of « praying », undoubtedly, each
religion has own way of performing its religion pray; hence, the different

nomenclatures assigned by each religion to refer to this ritual. Thus, the name
given becomes itself a representation of this uniqueness.”-’

! Oxford Advanced Learners’ Dictionary, op. cit. ,p. 630.

570 Gl aa e ol 2 gl ad?
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Gl )4 Gldl 8 el DY) 8 sdal) dale il TV KV
Jsﬂpgwuﬂg@g@su@mu\jﬁss\@hu;ﬂgku
diaiall g A Leginm gemd g Laginga o Ualia Cangll &5l 1) Lagtid ja Dy

rConsidering English translations, one can count as many as four
different prayers: (1) the morning “prayer”, ‘the evening prayer’, “the down
prayer’, ‘the night prayer’. For a western reader, these lexical items may
represent four different prayers. But, this not actually the case .only two
prayers are mentioned not four: Salat —al-Subh (or salat-el- Fajr), and Salat-el-
Isha (or salat-el-layl). This means that there is a problem with the translation.
Due to the fact that salat-el- Fajr can be called either el- Fajr or al-Subh, two
different translations are given morning prayer (example 1),and down
prayer(example30&5) ,as for Salat-el-Isha two different translations are also
given : the evening prayer and the night prayer. for a western ,non-muslim
reader ,each translation might stand for a different pray. Such a reader might
also think of the morning prayer and the dawn prayer as they are two
different prayers performed at different times. the translation of salat —al-
isha’ as ‘the evening prayer’ and “the night prayer’ might be misleading and
confusing-this is due to the fact that there is no exact time for when the
evening starts and when it ends ,or what the exact time the night starts.Thus
,both the maghrib (the sunset prayer) and the isha’ prayers falls in the
evening time ; so both can be translated as ‘the evening prayer’ or even ‘the
night prayer’. therefore, the difference between these prayers is blurred in
some translations.

In my opinion, foreignization might be an active solution in this regard.
Translating the name of each prayer and explaining it in a footnote or in a
glossary will fix the problem. Prayers will not be confused with each other,
and the cultural and religious identity of these prayers s
preserved...therefore, | think transferring the term through transliteration
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might be a better strategy. A footnote or a glossary entry might be furnished
for a brief definition.ﬂl

Jal il gie o alie 50 5 Caalil 138 4 (aad Lo Gaa Uy s aied Sl
faa il & gy e ) e alhaadll Sl 330555 um I i 5 5l allaas
tle b 8l mllaad 40

Salat: (Prayer) Prayer is the second of the five foundations, or pillars of
Islam, and is devotional exercise in which every Muslim is required to render
to Allah at least five times a day.

452/458 s 3 iyt Ol 2o 5 ¢ i’
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By coladall o 48 4 gt o o gilen dee gpallall ) a S0 o AN Al
E ALY e asmd Cae a5 ecanl s sed 4 V) Caal Ay Y L i sal) slde JB
Adslias g agiles o gAY e agald o Jaadl e Gals Laalll () 8 Slac) e
Gad psaly el e il Jee (5 Lo Le i Clea 5l 03 o e | lie)
G G S L 15ES Gy Al Gl s A all Lo o sl ks caal )
play ade Al o deas 350 Gaa (& 8@l OLY) Al 3 ) pa 45
S ls claa il sda Jid OIS Al S5 w8 OIS )5 e S A A pans
230 (N wS A Aan i pgiy Cpalaal) Cpen siall Jladl) sl i o LiSay D
lesen e obie CDlia) Cadlia) 3 laa all s2a Codxd lagay el o yiiea
O Akl aulll o oy clesia e led ela Lo e adlaall g Al 4y Sl
paill (5 sinal 5 aill Slacy) Sl o Clea il o3gd (S Y 4 s Lo (il
eV il b ela Ll Andd 5 Ay den i agd (S g Jelal aglas of 5 ST
s N Jaaal Gl oY dwal ARl a S A laal i V) 13 L
Ay claa sl i

SN (lae dea 5 o pend (A Al daa i) Ul 8 Gl Ve o
Ll o) clalliadl s — o il Sy —palall mlliadl dle 5y I
OS5 Al Baaa laladl 5 aalie Lede il 5 A pad) ARl <D O A) Laas f saaa
Sy 5 e s B30 5 mall g agaall g 5Dl sl Gy ey 4l Jd dd s
58S saa) sl 5 el Jaa Al A AN odaig el il clallaadll o by
VA a8 e s Galadl seanll G Adleddl 8 e a2 ) e
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We s A gl ) Buoal Bl e WY mllaaal dea Sy Gl Lad s

AN dnay dal 8 e Jy oM asgiall gl mllaiadd) G it Y 43
O LU SR PR SYPUUNRSPPR D R PRS- JE WP T S R PO o
Colat CEA) Cany a4zl b sllaiad) Lelesy 3 AN @l Jesyd sl
DM ol Al Gl e o) ElS ye o Gaw a8y ) K 8 ARl e a4l
Aaab ol dalil) e Aaledl 5 3 jaaiall Clraa gl (saa) (5585 Ladie )y AW dea i)
dlgia Jo 3o Aagiusd) Aalll ot ) QD e Lld Ay e ad) Al G il
I Aoal Al e Y clalhuad deaa i o e astl ) o dald) cadg
oS IS8 0 Al DAY Y el das i e LIS Gl 4 sl
Aall Cpablil) G a5l < Apaall 4 jalasY) cilallaadll of LS ciaa gl o2a
s ye sad o) S8 3 DLW Clalliad) J<E Ly o 430S 3y jal)
138 5 sede pa 3850 Y sed 2ns (s (S oanna Ll dlay dypeal Af e Al
Ly clallad) o 4 as il slay e 2 Lees ¢ aadll 2l 3 Ll
Glallbadl dea i = okt iy Galal) el & daddaa) y 45al Jlae Jaiad
¢dan il A dall 33 & Al A4 3 gadll g A0y jaal) B sadlly o pmy Le Ay
Aol el e a8 A 8 oy 8 N Slall alhaas Sl b

Forollat A8 elld "l s 4l e (g Tagde b’ I8 i aaaill
J@ <l 3;} s JB5 [103/205] v** 1S S yls uii@; Jes
o ol e il Gl Jpu 5 bl Bl st s ([43)ci Y] 2Kl
SleV YAl b agde o5l Alguy e dil e 8lall s k) 43S 5 L 3y (el
Q15 Frlen Al Al ey Gl Ga b Lo Jie iy sles AL (e
L sl i gd ) s3Lall U ‘[56/«._1\);!\]{29;JTJL d,iw 4._/—,@)

&qﬁg@}gj\q@m Lo g 33l A Py dgandl g & SH e g
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15515 5Ll 15480 B s llas A1 A3 ey el Gt Al puall iy Al
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[43 5 2] § LS 1 1558505555
) 8l 8 Al a3 (e el Caagd) Gl 13 e
fgn 5o daa il CulS 1) Lo b 5 oOlay) allaaall aglis die ) san jiall laadie)
a5 j( domestication) (sl zgial (pea jidl gLl 45 )85 Huadl paill s
(e Osea el (K& Ja s foreignisation) cu il meie agelily Cargdl il gas
Slo Osensidl S Ja 5 fiangd Aalll 5 Ldluy) cilallaaall daiie DG sy
Coalall Al 4l g aMaa] 5 4l Jlae (O] mlhaad JWisk o
cllbhiaall agien ji (8 Caea jiall < jlia) ol 6 A all A0S e 40U
Ol Laay dea ) Llad e gplaadd (Jisud Gl o) AdBlie ) (S SLY)
Oy Loe gl Axlll ) e zoan b JS ey meie Gplagilly e ail g
dasl A @y Y Glaa) ) ey ey Led sailal) AEED a6l acliad)
oo B (S ¢ Spalnall B 4 ks 4] e La aa g 458 o jaadl paill
Gaghad s A Jsa 1S a8 (Gehasl) oan il as il 1360 Laa ek Glasm o) sk
A o dblals (S8 WSSy il ol ad) e by ey ) G
Ol waind QU el 4y 5005 A DK 4k 4 Coad Le s 1 g oa g
sany b Alad Akl oda culS o oK1y cJual gy idal ajme ARl
L ali ) (gl (8 Cinia Lealad (8 dles] ) 5 Lgie 4 LYK a suail
Sl Ald oo LS seny s cAgiall y Y] (a sl DY) &l )0
a3 A Qi o pal ey il mete bt ) lesm 5 AL oy
5 AEE) Y] e da) b V) G Y Al 5 aad paill LY o)
Ll oo ledis Ay dagiaad 4Rl sl 4460 a8 e Ll
Gl "R el a7 e asB g ol peid (Jigid Jucall 6 8 el
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Copall e dea ll Juad) & b slee 38 Jual) St daa 5 5 )5 gl
Capall” e SO Al las daa 5 JUid] 55 a5 0 Gllaiall Glld g
aanlid) 5 ) alhiad) s pad e Bilay Copall e Jiady) e (Y7
Aoatl Jany o SU A e dea i b il greie Gadais eay dalaial) ISEY)
Ugan 050 cargd s & ) (alterity) e ne 5 ( foreignness) el jay 4l
25 s 13y jaill mete o et echrgl) o Ul Ayl g AEED Aniall e LeduSS
(ol 5 5 golal) dida g S (gaa S AN dea i Al 0 of o asShs
e Lol A8 apen 8 Alalidl G Hal) clalliad) des il 2 i Gl
SED ) e Jadsl) laliee Cus e Lis ZaS) Jany zgie 40 (il
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Gl & Loy cilalhoadl dxiie cDUlEe slay Ge Gsen il (K6 1Y L ce
Osaasidl O3 Le g Leaal s A5l i gl g i AKEY) 228 oo 5 chag]
Gioid) e 158 Ja 5 Ol pllacaddl AYa waad Gl Ll o e
(Technical meanings) 3y Sadl 5 (literal meanings) 4 gl el G
Loalal) 4l b pllaaall Lelding il

o Vs S O AN (e s 5 Al )2 e (a3 26 Y (O S50 58 Laas
oo s (sl (m poaill e Ll zelcy iyl (g e il e ) Jessi e
Ll B b Lt (mey (3 lilly Al ol o3 3K oo AlaY) W gla U
g s ge Lehli ) (550 Ll sa lae (ysn bkl a3gd L) Cuns «Jaadilly
pasaill o) 6l S dan i e bl s3a Guk (Sa 49 Ly aias 5 Al )l o3a
S A e das i a5 Al gl dan i i o) S el

B Y a1 Sl clas i) 8 AISEY) @Y 5L e cuaiag
Aol a8 clea il Qs e ading dia g mete Al )l o3¢] Linglay 4y ulaiy)
s 6 A A e Gl lpdan D liey den e el il Ll
Gobial)l Gasy o)) s s o leanly Cpes el maliey cullid e @l
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Lty Dl e s ap¥) Glea gl oda g cdea gl Jis 8
rnll e udail) Juadl

The Holy Quran: (isladiy 4an i :an Sl o) &Y : do ciug 4an .l

1979 g ¢ AUl QUSH s« translation and commentary

The Meaning of the Glorious: a3 <) o A (e 1 Jlisy & gala sl dan 3.2
.1981‘3).%133\ 6%5)@\ g.\liS]\ J\A 9 ¢ gy ‘@Luﬂ\ t._ﬂIxS]\ J\J Qur’én

a8 TR Alaa el 1 LA Guss dasse 5 (IO Gl 85 dese daa 5.3
Taay SIS () 5 b Al g g mhal) el e G A udady) ARl
The Noble Qur’an in the English language: A summarized ¢:s )3
version of Al tabari, Al Qurtubi, and Ibn Kathir with comments from

2001 «u=b,ll 23l L2 Sahih al Bukhari,

¢ oalay) ) < The Message of the Quran ¢ & 4wy Pl deaa daa i .4

DY) B Y Gk Jaadl W e gead D Jate e a5
Glaa iy OV 3l e Lo g ah Lay At )l 4l ) G iy Ganll cagial)
Sl 3 e dgle Lialla) e 4 (i paty allallacas paaty adlaal D) Y (e
S Al 5l 3 aiiall giall Juaii Jaad) Glld aiiys & s sl ADle <3 Aila
Al Sl Gl Jled lea 5o a0 8 AR Gaall dgae aiy Jaad)
Dot o 5S55 Sl (e gkl calall 5 L4 jalany)
a0 J5Y) Gl Gaad g daa gl dle 4 ol B e s JY) Juaills
sl Al ddal e o ailNa b il (1) des 5 A 3 Jeadll
ssedll Aalle 5 S A e daa i ge sa Jealll o (e S Gl
Ol e A g daa 3 KU O 3 e dea i sy Glo 4 LT daadluy)
sa a1 (N5 ccnls sed 4 V) Gl b Y Ly oLy ol L s el
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) Emadl) Gapadd (o 2 Y S A 5lat¥) ARl ) o SD T AD Aes 1 A
Pl dea 5 gl ol e W3S05 mS O e dea g i Al
leailiad s Lebglie & plally &, 5daiy) dall ) agibes clan i aal 5 m S0 o
A Raa i (G Cpan il o)) Gane (8 Sl Juadl) 138 a5y cleallan aals
cpgles [ jiad Al (@ ) (8 g S
238 o il g gasall A aaind gkl Culad) e JBI Jeadll U
Zall) Ly VAl sl g oY) alhaad dale ) Gk J ) dinae s 4l
clhad) Jii il gmaa (any (B i ) Gssall By S A 6 e A all
Joadll 138 2ty ofinldl G o)y L s sia o dall clll ) Sl
clhiadl dea i 8 Gaall daulic W)y Al dpea gl @bkl () e peally
Eugene Nida ))als G sl (Sealiall 58Sl 4 ey 8 <ol phaill o8 Jiadiy D))
\ sl 5 (Antoine Berman) um O shil dee 55 A dea il & sl slasY) s
sl sl Ll Al des gl & EE) Gladjall s dga sl 4okl ) 3k
a9 inall (e kil Cuilall Jiesd 5AY) Jeadll W s . (Lawrence Venuti) (o g
alaint Lo o gl dun ) clallaadll VAl Jdaill a legddf finse )
U ad) Ablail) A al sa Ll s ATA Gl (8 dadlaial g Ayl lae (e
falae o A aad meid e lgd aday M) L) clallaiadl
& ovadl jaill s leiijlie 5 lellad 5 (sen el L ela S dpea il &l jlisy)
S PR e Lt il g GAY) an g 51od G el Ledany pe Ll
2 jlia s ity @l o o5 Clea 5 (e gl ey ellanadl) L els 3 A0 ) 43)
Gl gedy sl Al ) ol alliadll 85 3 agaalio Cea il gl
b D Al AR Aal el 5 aalaay lain¥ o 5ke ATl AV Jlae b
e Ll Y OIS gela g o) Gl ARl Gl anaa s gl QS o 130 L
i jeal de giiall il (€5 sl LY 48l (i€ e LKD) o3 (e
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Voad LS Gile of oalall i Leaal o AaSH 038 48 € jas o3 Jladl

Lsen el o aa) (sl Laalll daim apaad 8 AiaV1 Guad gl g0 aal e asy

ki Jgamy Ofial olad (e 3al0uY) (Sey Al dea gl QL Ay

Jenl) dan i (A Ly Jpenad) lipdadl 5 CalluL W s () i dan i) 3 i je
e Aea il S Al iy ) deasi W 1A i (oY) ped ) e
daa il QL e A Il ela s cdpaaall 1 udn JiadY) das i ds jlas o)
oy paiall ety Gaea B L pfie) s (Sl il 5 KA gdlll clea
sty ¥ JSEl sl @l dea b glagin QB Y Gam Aok e ol
oA s Caagr Lo Lé s Lelay s 4 alll Clallaiadl) (8 CauSS el ) aa il
AN el o287 il aa iall axdiig g L) (aill LAED <Ol an LDl
o ey Apdlall 8 Gl mimg A sane i) e s by LY alll
AL lad) e el il oa s Ghelsa S B a8 mdall A haal) daa il A
Ayl Wde s ol Ll A Slial) ’351535\ Y daa il L clgils g jaadll
Ulaia) o Jpmnll 3 agfind Lo oy SN (5 ginsally g Db Zon i) 3 i)
O o il Y s sal) Jaad) 13y Gaagl) 5 jaead) ppaill SO Gy Ll
Aok Y gnad) dall sl bl 8 Gl e Ton o cany Aagiaal dall
Oy skl Ll Lggas 2oV clala) lal Lo els ) Sadiall bl
bl el oe)y daa il 8 8 ) oY) ac 5 (e sa s (Antoine Berman)
G O kil 58 38 gAY Clia peadl il ddee 3 jaas dalisat & i
G b dea i Jd (1984) danlill 1ol agadll cadie Fes i Jsa a0 dils
Talall "Au gu 5ol —Friedrich Schleiermacher— Ala yBld (i yy 3 3 palaal
il o) ALl (a e s Lgilay sl 5 La il did) (,1813) "Aan all Adkdal
) 25 &) Jiid Sl paill e CalSl aa el o o L) Legd G Y lagie
&gy ad ( foreignization strategy)<x 3 cea ade Uye g ol ) L osa
Ol meier aie Lje Loy 4l ol Jud lSaY) 58 Dy g5 )l
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e (phat ddilie ) 8 Al Al yDlE 8l o domestication strategy)
138 il =gl ¢(alienation) w3 g (naturalisation) swiadl Lea 5 des il
oo i) ) aa el eladl e diaaty Lavie AL, LS ablady o3 meiad)
138 5 jaall gaill ColU 1as Y sl s e g Al s paill LaY) cals)
aclia bo o ol @y a Al dea il Gy @A) Glam o) shail aliad L
A il el La¥) S cus o s Gl aa il ol oAb
25 ¢ ( hypertextuelle ) 4.l sx3)) 5 (ethnocentrique) 4 yall 4y 3S jall de 3l <l
i) s dea il (A JiY) Akl al bae ) Sl 8l des il Caa
Jzxy g8 A (ethics of translation) 4ea Al ) jale ps L;T 5 Ol o skl
Sosk e ol dees catipil 13,05 AY) BB JhY sl aa id) oal
A Gl B e o Blial (m i e 8 el SO palia e
b L < (traduction ethnocentrique) 8 e 5 S jaiall daa 3l le jn o ym g
Lo OS5 tme Lalaa s aa il dalal) 880 LY o o8 JS ga i 3 den
A B ) algad s 4elind) s Ll st 5o L S ol ) o A
Jelill & el Cilaa) 8 ol CilS Ld je 538 paiall dea 51l o 5y g
Lo 4y " sl Gl "o ) el G Tl Taeal G Jealad
5 Al sl LYy el AR Cud “Gual e dead V) Lo (S
Gpa ¥ 455885 A saua s 4 ga o abiad Jay Jaally ALY 5 pm )EY)
D) Gay b S8 0 W S5 5 pasad o Ly dbla) dea gl S cllyy
"Rl Ol 8 2 s eY) 13a ety clalll saeal o LG LDiaY]
iligat 5 palls (o8 W e 38 haie dea 5 IS J glam S5 «(Belles Infidéles)
e Y Alat) el o35 el SO e Japadl doaty Mo Laf (oSl
T 57 gt Ly snalie (0 otaiy o) il 0 58 L iy dan fill gl

LAY g aa i) oo baid 5 Juall olad) daad 58 o ) el
o iy 4l Yl (Sl il Bl ol gl gy o e Ua (e
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(la forme) Gl &) )5 (le fond) Faa) e Gad Al daa pll KIS 4 il
Gl Cangll Al (o )8 e Al )l aS j5 o) SN Je S 5 (déverbalisation)
Uany b Al Akl oda il o) 5 conlliiy allale G cuay o)) A e
Lt ali ) (a puail) 8 Clinia Lgalad (8 dlet) ) 5 Lgie LAY S a suaail
Lo ey D A jal) daa ) Wy eiipall 5 301 (a geatll Lpaady) &l 1) 50 441
e Aaa pll Juad) WSl o Word-for-word translation) il 4alS daa il (la yu
dagh Alglass oy o Lo JS iy L3 Caagll Al B Jia) 5 "l o al)
35S s Loy dlala) 48 jall daa jilld Ledemy ) el e 48 d3ga o (il
(gasad s lld
Gidall oAy sdie el ol AT ) ilad) 8 b A Al
Bl dea il 5 A sl daa i (s dpea A il pall A QAN Jaall e iy
taa il elid) S & (LawrenceVenuti) R E P IE R DA GIVENpY Ja
ool Laa sy daa gl Llad e cplaa dddle ) 3 (1995) (Rea sl & s
b abling s il Jla Chay 8 gl alein) jaed aa gid) claid) 5 oplagil
I Al a5 gie gl o adiad il LY 5 paleall A8 - slatl) il
ldas Cangl) dall 440 5 4 5alll d38al) ae LALGE [ sal z) DAY 4 sladY) A5l
o 1al 588 Sgid ai) LS AEEA) aa g (sl dgeny Lo 1 fo ) Aaid
Ve el Al 5l o S35 dea il 3 (fluency) Al 5 daliadl)
O ol sl el Tl 4ed Lo g dan ) 8 Al o 3gd Al bl o sluY) dsaal
G e e & (e o glaT Lilad gaud LAY (el gl g i@ Al 5 daliadl)
o o) olsl) dpats (et Al 8] e g WalS gan Cumy gl Al
Y dea ) el o oAl sl - aY paill W) e saiais
3¢l dbiay po (Jsud e ¢ —hal paiiosa B i a8 des B sa
AV () Cpbsmaall al lally Gl e elaiel) Jady AV (e Cagall
Ui 1 2k 4] cai La oy i) s Ssaiusl) il puall eiaan il Ayl
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Slo Ayl ARl A a6 LY dea il 4 el el A jles Llad
V) o Lo den il b Sl sl Byl o ) s ey 5 gAY i)

A S b ) D sl s sl L)) Al st (e el 5 e
¥ S(Domesticating theories )aalll (pha i bl Gulay clea Al e (b
dua) 43k Al Jde S5 5 Clalll o A0 5 4 ll) (5)) il 1 pals s
SN ey Gangd) Gl 5,6 e 5 ciaa) ) Gaag 5 4l Jaad) el Al
Olesm (e JS L) 1aadl el e | jlgie) 5 cad )i e jaadl ail sl g3
o sy o s Lagie JS Il Saaliall 58S Ayl Laaalin] 8 s
Aty A oa) Caiall A jlae JISET e JS5 Al Lgd Loy 486D i) b
s e JS 5y pall 5 JAB (b 5 pagad oo Lo dlud 5 S W e iy A3
Ol Ly des il Bl e cphadl aidilie J) 4 S s g
I Oem Jshl cwiilly SALoDE Ghonsd Sl ald s LS qul
Gl 8 sl Al e Unia (i cuopaill daadl i) gecu il gia
Al CBAY) Jaady V) 055 Y @y (8 all el o lplady ddagiu)
Gl il e aall ) Gag meal sy Gl paadl pralll o 48
&b G AY) lEl lad 55 ) Lguld 4y eyl dall KU sl g il
Bl a5 A pemiall s A el Haglie JISA e SKE s 03 s dea i) dulee
ool meie o S (Bllay g kel 8 ganall A g )’ QB pda il
Gl dal g LailSs AL alaxd) 43 x5 (resistancy) desliall zed des i)
saiy el jaadl paill ) colal) deglidl lags as i) Jagd Gaill e A gl
S ASS) dan i il gl A) ey ey Vs Aagial) A8EN L gl gl 320 e
A B e sub 5o 5 el i geeliae 3Sae aadll aill Slat dd s
5 el Jiy A TG Al e dea ) Jad) 55 e o Gleon e 48l
Ay, S8 s L Koghs uad Gll QA8 dpasadll e Lilsy
ol g ekl LeSecangdly saad) ol oy AN, el DB
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LS wian iy Jay) 38ae ol dadpall daa i1l o ) o e el 3Saw
S Ay g Al Al 5 AV e AU 5 e g L IS JB ey S
sl el Gl pe Gan A cea ) Gula g et e Alaid) (B e Gl
o 1o 13 cdual all lgas el J88 8 dea il an) Cangdl o g
FS Gy pasad ol IS dlud g i aag ) Joig ") awal)”
el A ki dea Al AOIS] 4pkill 4 g b ae Lo il T
Al ot 5 el e Saall Jaad 35 0 s 5 A (interpretative approach)
coinall Gl il Al g 3 jae

dan i ) Joi S A e dea 5 A bkl ol Guls e Ul
Lalll G L daadll oSy Y 30 Al 8l il all e Gl a a SISl e
e 4D e 20a3 A Cal a(Caaldle AaD) Al o e akh Vi el
o aaty Leelly 8 Y ol il g a0 o ARl Aaday 5 a SH ol
AlE a5l daghy Lo lgamlic 5 atlallias Jaie) ) e 5 Caagll (il
A o colinay abdl o dealll a8 G Gl S VoAl S ge(an)
s Gl Gy fad ¢ Tellly dan jidd Sy (S8 cdally el G ol sinag
Cioall e Juaad) 13 oY sl e SU Gl Sl des i Juid) 55 0
Aaleiall HISEY) 5 aaliall g — Sl allaadli= ol jE Bdll) Gilua sad e Lailsy
gl o ooasliy capal e Jund) ooy e cupsl meie o e 4
e Al A Aoaal) Jin mese 4 A LAY Abb) LA sam Al
5 leadlia CauSi A glaa 0 cargdl (gl ) (alterity)\gu e 5 ( foreignness)
spy cangd) Aall Apal) o AN Aaga) e LSluY) ol aiea 8 Alalidl LgalSal
. (infedility) 3Ll dagh an i) (e Jaiey (53 gl

O e ) sllaadll dea 5 8 adiall mgid) o Lol 88 Glld 6] )
&t Jaddl =il sa (Foreignizing translation strategy/method) < Al mg-ia
& Aaliall Ay el clalliad des 5 (o sadlly LOLLY) clalhiadl des

174



Sislamic  culture-boundterms) Syl cpall g 4n 2l 48E)  aea
Jame el o agas d e el 1385 oY) el A8E ik Jesy 48 4 e
Slallaaall G 4AED 5 Ll GBUAY) jedn o) il QIS gy (IS
Al cAY) o3 3ol s duapeadl A 5lasY) clalliadlly  AuOllY) dy el
O iy colina s adadly Jamall ap KU F a0 lae dea g 8 LaaaY) Ale b Al
aplidd s SO alhiad Glaagad e bilsy Goall e Jaisy) 1
22 Lema Jaley il Sl 5 cilallaiadl g 5 oe LS LS, ey dalaiall iy
(Culture specific words) Lmq 5 Lﬁ\& N g \Ja_i Jeat Al el A<l (s¢d Ay Hhal
Gy 3 s (Culture - bound words) A ayea & Alalidl Gl @ AT ety
(Islamic religion- adusy) ) asea & Alalidl Glallhiad) lele Gl of Ul
G Jlee ¥ A clallaad) (e cilallaadl oda 55 o Gany s specific words)
L& oy Jaad ) lallad) el G U1 13 6 Jasy o aall il
Leagds of A Aalll 8 Ledolas Ll oplay 3l CuladSH (mmy Caes 5313 ol
Blall :die Al Ll 4 dda) laseie Joooly Vo ald e oy b

Aa e g mall g o guall g8lS 3
sl (A Aea gl Jsall 7 580 (e AD afia)l ga meiall T3a oS )
058 O et il o aaadl et dgla) 493 an 8 1385 3 semiall JalS)
LS agdl aga Jin 48 LG i) das all el 8 3 Wl je Cang 5,
i {5 U 3 g g Led B pmial) il sl Qlatiud 5 an iall (il (s jadl) Ay 4l
\>!Qiéc)'SJ}UAJ‘LQ_\SLJSMAM\u’jiﬁ)laeqﬁuuﬁmhu)ljﬁc\)ﬁujs
e“‘uj\ u\c\_&a\\A\Ml;«;)u\ua;mﬂ\a_mdmm);e;}d\)w
EPENIN L&J\ Lyl ) gl Azl ALz oy Q\J‘\L;@M\ <YV
a st pagiall e Ll dals ORI Juadl a3 aY) A8k ey sy
asgdl Ay iad) AR gn VA G dll el DS iad) Ly
B cpanid § aa il ob Jsl) g A Al ) peid) 3gd laa 5 e a2l
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& Bl malie Gz el 0o Bole OS5 s malie gl il e O
Clallbadl dea i b Ak dadl () g £ 58 85 Glalhiad) des
DAY ALY Al 3 G paie Ladaal ladd G gl Adee 50 o) 2 anladl
clhaall alady A agall Glea jiall 3 Jay Cuso L aa il GGl (8 e
oad sl A BN sl pmy e ey aaind iy )
pall Sladl i Gen 38Y) Bk (I i AT Gy 1ol s )
pa il agd 3y e S iy palal) il 8 mlhiad) Lelday Al e il
B eds)s e laaia Lo il Lagh o0 Ay ) dalll 8 Lds Lsal Legd mllaiadll
a S Al Jlae clea 5 Je g BY) ) Ges Al sen LS AT El sl
lede i olbdl o sy (e et Lo o Casisl) dany Lo 4 il 5 5 i 5ial
s oall ) L) oy aaY) ae dpluy) clalhiadl des i 8 dagie an il
coaAll a8l g axith
SIS O 4 Sy mlhaad) ciles 5 on AR5 sl e
el ve Ll malie o (sen el sddie] Lo (bl Llaal 4 udasl) dsll
szl el Glea il 3l Dledl s g daa i of aiiy Ol wllaaall
A salany) AR Y L e AT A A el i ) dea ) a oLl Gl
Wiga § (transcription littérale) Wb s M& o) clalladl Jis laaaid
Allgh, :— A g e mall 5 o gall 9 31830 5 83l g &) aa y5d ( translitération)
e gl ARl 8 Al ol yall G 8 G aad O3 Saldt, Zakdt, Saum ,Hajj
o als e Gapall e JuaiY) 1y e D) allaad asgial 7 s @l agy ¢f
Liad il o LSS 5 wmlia (g 4 3la Lag (AT il il poad o Ladlay
zeie oo Aea il oda dlanld Gl g Agall g AN cAdaY) e aslill g < gl
Caxgl) Aalll & OY) slliadll  Suliall (64 e Gndl e ol gala il
Yo LSyl clallaadll Legiea 5 4 ca sl dadl iuy Dl gla el
Leliny s Jall 5 A& W jUs) e ada) laline Cum (e Lgin AaKD)  Jasy Slld (e
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oaill 8 L iy Gl meiall 1 o Sy (e olia oS3 Cangd) po ) ) Al
U agd Lisra e 3 B Caagll ol Y A saalies Clallaias e S A
3ol Al A8l (may Jlin) o Gl a2 B 5 agill Cn dminy Jual 8
ol diaal 3 Y Eaa) 8 agie e (o gen el Lgmizmy ) il sell 5 7 )
LS g e Al gl o saill des g ) Joi WSl i i e LY
Lallad 4l 5 448D dpa padll Jo ol pasad o Lo dadul; S8 5
Loy S ) 5 L Lgiat p Lebih Jonianal) (o A1y 4 Al sal 5520 a5 (DY)
CalS ) s JiSn 5 e Causm e S Glea 5 08 () 5 gla A i S ale L
KT EVVOR PRSI0 BN WPTE DIy VR ENTEE . P DN (gl R PN JRCHEN
e I b L ),aS oS dy pa i) paill e el T2 @BILY) e dlls
) Asal 53l Gy Ly )y e il o plial) b ol A Ailad) ey paal
g sl i (e 2 alh LY clhaal) ilead @l an il o jlia) ol g aae
peal il Clea il oda o S5 Sl W L Apilall 8 as b ap jai V) el
oY) mhad phg e cle ol o a0 sl e Sl salall
Caxgl) to )l e i B8 Jal e Cangd) dallp 8l s 48 0l saladly allasods
ool il 5 Al sa and] Lghagd 58 o juad) aill 4l g3 51 Jale
agd & ARl g cilaal g daid eall cilis Vgl (readership) \gis s sie (e A
Mia aagi Lo (Blely Oa Aes iy Djlie Lo 23 o K OIS Saaa (i
s sl e mally asall g 510 5 aall ) AG) Al clallaadl
.God, Prayer, charity, Fasting, Pilgrimage
Jalay Caagll il g5 3 o 5T Glaa) amcall oo ad Jsi @l o)) Ll
i bl Al cABDEAY) ks 456 e juad gaill sl A 5V el
Gl e S R Gy Jeadl s VoAl LS Legia IS o Ayl
asag Db Gl pe s AR ol SRR e TR g AR o AN
Leitda 5 Aalll 4 (aaii (g3 T A il dan i 8" a5 " il (g Jlaii¥
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Fam 55 (0 i) (it (o LS ¢ bl iy 3 ) o Al il 2 iy
aeh o G Y A,ad) agd malias Sal Ll b Jend ) Al el
DY) G oy ) A AN Sl (asall sda b ela Wl el gl
A ae adi @S Gy ovad) el 4 day ol GE) 5l elaaY)
CEED s Agae LS Se Y dEs a0 o oY)
5ol Gun 00 US Gea g Glas i oda 8 olibhaY age cula g
Bl a0 e Sl O LAY 5y men Bsad Gl usS o see 5 JISs
oapalll S ( translation — historicising | traduction archaisante) s sage
§pealae Tonn Al Ten ) QY U3 e Vo esall 5 el s Ll b Aol
s R 138 5 il A o paladdl A S ¢ (translation modernising
Lia gt il o) g s Lagd agord (s g 3 il G sl (5 g8 agh (0 ) Al
Adie Lo gad ¢ ddle

il Leliny ) RaUacaYl s G sll e Fen i iy Lak U
Mol gl bl Gl ey Ll gsesid oS s (ala) 4l
aelii 8 Ulal | sliald 4yl Jlaal) 03] agilen 5 chibia) 5 Bpadlu) Cilallaadll
Oa il 87l Al @ 8 ARAL Geadll B s e 9 AN JUSy aa i Dl L]
1Lal ad LaMié He is indeed successful who causeth it to qrowﬁ_"s_“&\g" _als

e ff

A<H o o &4 causeth it to grow s KU AY) oda 4 (S Jadll atea iy
On oo D lala) cles gl o3 ST se/f-purificatingi el ek & (il
sps allie) (Say Vel ellia 6 DUl s P dea i o il ) 5 g salll il
b alinn ol Lgilaa o e pe Il 3 Saall Al L) dea j3as 5 o) Y 2o
ped ity o add e 138 5 JUS Han i (b gl A @l 5 4 e a8 53 Bl
CYYa () e 8 ) ellaadll dabiaa Adaalll Aeluall of ey 8 Gk

rad 13 Ll Jua g ) il aal aais L Lad g 6 3l
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O Al e a2 ) e soastia sl sl el g Aul jall AV gl
Gl Gadlie (A clilalaie o8 Legd i (Jalall peaall s o S0 o S8 J 5
aa gl Jis 8 G plal) ol ediny Sl 350 3 AV

) Gl et il Apial) el ) Al 8 Sles 0 Bl e Y
A guy o JHal il DS A Y 28 a das i (A ail) dan i iy
QIS 5 U 5% o e 4a A0 G a dea i dles iy dailaa s allilly el
Lo ooy Camy )X O 30 (e Dy &y peedil) o 3y gl daa 50 S0 g Y
Tan il s 5 Y T sl ARl S0 A1 S o ol 6 13 5 e
S Al (5l das il pliad) aae )5 ua o S5 LS cal | il ¢ il
Plas ) g sl el o duadall g dauddl) o) V1§ duadal) cialgay)
Ll pa il &l Y S AN (e J8 o sl s Badinal) el
Alay &l gl g0 e ibia

Ll A el (o paill Slad ) e dal daa il o alaiY) 3 )5 00
bl () 38 juales Biaa Axly Lea gl ) Gl esallly Lesld
ks Lagh (o saaill (5 508 agd (o ol Al ) sgan (Sl il 3 () pealedll
Awtie s geai o dale Laa gad cuilST o) g

O Juaiyl 5 Dle) Jae  lle) @l o S 6 o) Clea 1l 028 e =
Jlenin] LT 28 5l) 5 jeanll )5kl (5 gy Ly o el A2l (5 sse ()5S
Al S pail) £5 U Lpmiin Y dp e Gl 53 ) g 4SS 45l
g el

Juasis capat aldl Laie Dl 5 law dea il il o (5l e S W
Al a) Jsmol o J55 S a KU ol e Jalisll aal ) cped dl) S
s o Al alalall Gy el g (alus ade
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Summary:
Translating Islamic Terms in the Holy Qur’én:

An Analytical Comparative Study

Qur’dn is for every Muslim the Holy Book of Islam; it forms, in addition to
the Prophet Muhammed sayings (Hadith) and the Prophet's own practices
(Sunnah), the most important sources of authority of Muslim religious life. The
name Qur’an, the proper name of the Sacred Book of the Muslims, occurs
several times in the Book itself. The word Qur’an is an infinitive noun from the
root /qara’a/ meaning he read or recited, and the Book is so called because it is
or should be read; as a matter of fact, it is the most widely read book in the
whole world.

The importance attached to Qur’an stems from the belief that it contains
the Word of Allah as sent down to the Prophet Muhammad by the Angel
Gabriel between 610 and 632 AD in the Arabic language. It is referred to this
revelation by other names, such as Furqgaan (Criterion), Tanzil (Sent down),
Dhikr (Reminder), Kitab (Scripture). The Qur’an claims to be the only Book,
which will conquer the whole world, and that the whole of humanity can not
produce like it:

“And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning
that which We have sent down (i.e. the Qur'an) to Our slave (Muhammad
Peace be upon him), then produce a Surah (chapter) of the like thereof and
call your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are truthful.”
(Surah Al-Bagarah (The Cow): 23. Interpretation of the Meanings of The Noble
Quran Published by Dar-us-Salam Publications). Moreover, what establishes the
Qur’an’s claim to uniqueness is its language, Arabic; which is the only Semitic
tongue which has remained uninterruptedly alive and entirely unchanged for
many centuries. The Qur’an itself gives some indications about its language:
“Verily, We have sent it down as an Arabic Qur'an in order that you may
understand.”( Surah Yusuf (Prophet Joseph): 2. Interpretation of the Meanings
of The Noble Quran Published by Dar-us-Salam Publications). Then, it is obvious
why this language was the most suitable to carry Allah messages; and some
scholars said: "the triumph of Islam was to a certain extent the triumph of a
language, more particularly of a Book."
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Therefore, Qur'an is considered inimitable and immutable linguistically
and stylistically, and this has important implications for both the legitimacy and
the methods of its translations.

In studying Qur’an translation, it is often asked: Is the Qur’én translatable
or untranslatable? there are some scholars who think that it is not allowed to
translate the Qur’an; because Qur’an is the word of God, and if it is impossible
to substitute its letters , words, and verses by others from Arabic, it will be also
prohibited to change its letters, words and verses by others from a foreign
language. They also think that using translations, instead of the original sacred
text, will neglect the original text and lead to a total independence from the
sacred text (Qur'an). Moreover, they believe that Qur’an is unlike any other
book, its meaning and its linguistic presentation form one unbreakable whole,
The position of individual words in a sentence; the rhythm and sound of its
phrases and their syntactic construction, the manner in which a metaphor
flows almost imperceptibly into a pragmatic statement can’t be rendered into
any other foreign language. They also think that Qur’dn inimitability or (called
I'jaz by the Arab philologists) does not concern only its meaning or style, but
also its great cohesion and other semantic, grammatical, and phonological
elements. Hence, many translators and all Arab scholars pointed out that no
translation, so perfect it seems to be, is able to convey this Book faithfully and
correctly. Also, they argue that like any sacred text, changing the form
(language) of the Quranic text implies changing its content (meaning) and vice
versa, while it is well known that both form and content are closely linked and
cannot be separated from each other; they are both part of Qur'an divinity.
Consequently, the Qur'an is unique and untranslatable. However, other
scholars think that although it is impossible to "reproduce" the Qur’an as such
in any other language, it is nonetheless possible to render its message
comprehensible to people who, like most Westerners, do not know Arabic at
all. In addition, if these Westerners are not able to appreciate the beauty of this
Sacred Book’s language and style (form), then, it is necessary to show them its
content (meanings). Furthermore, they base the legitimacy of Qur’an
translation on the necessity to bring the Qur’an nearer to peoples’ hearts and
mind especially to those who are raised in different religious and psychological
climates. Therefore, translation is the only way to spread the word of Allah and
to bring others from darkness to light by conveying them into Islam.

It is more scientific and objective, however, to explain the difference
between the different Qur’an translation’s types especially in the case of its
legitimacy. Many scholars, in this context, have appointed three types of
Qur’an translation: literal translation, meaning translation, and interpretative
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translation. However, they illicitly refuse the first one, and do not all agree on
the second one, meanwhile, almost all of them accept the interpretative
translation; and they are sure that it is the only translation to render the
meaning of the Sacred Book as far as human ability permits. In addition, if we
have a look at the different Qur’an translations’ titles, we will notice that most
of them show that such an enterprise will merely function as a commentary,
explaining or paraphrasing the source text but not replacing it. That is to say
that any attempt at translating the Qur’an is essentially a form off exegesis
(Tafsir), or at least is based on an understanding of the text. Moreover, if we
examine the translators’ opinions about such an enterprise, we will notice that
most of them believe that Qur’an is inimitable and immutable, and whatever is
the translator level; it is impossible to ‘reproduce’ the Qur’an. For instance, one
of Qur'an translators into English, Pickthall, says: « The Qur’an can not be
translated, that is the belief of old fashioned sheikhs and the view of the
present writer. The book is, here, rendered almost literally, and every effort has
been made to choose befitting language , but the result is not the glorious
Qur’an, that inimitable symphony, the very sounds of which move men to tears
and ecstasy, it is only an attempt to present the meaning of the Qur’an, and
peradventure something of the charm in English. It can never take the place of
the Qur’an in Arabic, nor is it meant to do so. »

In the following, we will deal with the history of Qur’an translation into
Latin, French, English and other European languages. The first incomplete
Qur’an translation appeared in Persian during the reign of the Abbasids (c.750-
1258). The first full Quranic text translation was into Latin, by Robert the
Rétines of Chester (Robertus Retenensis), and it was sponsored by the abbot
of Cluny, Pierre the Venerable (1092-1156) in his travel to Spain (between 1141
&1143) with the explicit aim of t refuting the belief of Islam. Since then,
translation has been translated into almost all the languages of the world, and
more than once into many of them. The first French translation was realised by
André Du Ryer (1580 — 1660), who was a consular of France in Egypt. It was
entitled: L’Alcoran de Mahomet , and was not published until 1647 in Paris.
This translation was translated to different languages because most
intellectuals of that era were interested to Islam. The Qur’an first English
translation was by the Scotsman George Sale, and was entitled: The Koran
commonly called the Alcoran of Mohamed (1734).This English translation is
based on Ludovico Marracci’s Latin Qur’an translation (1698). This translation
includes a total refusal of Islam and the Arabic text is in front of its Latin
translation and between 1833 and 1880, it was imprinted at least five times in
America. A new English translation was Alexander Ross translation of Du Ryer’s
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French version in London (1946) .it was entitled: The Alcoran of Mohamet
translated out of Arabic into French, by the Sieur Du Ryer...And newly Englished,
for the satisfaction of all that desire to look into the Turkish vanities. Alexander
Ross was utterly unacquainted with Arabic, and not a thorough French scholar,
and his translation was faulty in the extreme.

It is also important to mention that the translations’ titles mentioned
above indicate that early Qur’an translators do not believe that Qur’an is the
word of Allah revealed to His Prophet Muhammed —peace be upon him-, but
they think that the Prophet Muhammed is the ‘creator’ and the author of this
Book. Hence, Qur’an was "deliberately misrepresented"” by its Western
translators, and their translations were inspired by malicious prejudice and -
especially in earlier times - by misguided "missionary" zeal. However, there is
no doubt that some of the recent translations are the work of earnest scholars,
who have honestly endeavoured to render the Arabic senses found in the
Qur’an into different European languages. Moreover, reality shows that there
are different modern translations produced by Muslims who, because of this
virtue of being Muslims, cannot be supposed to have misrepresented what, to
them, is a sacred revelation.

Finally, we can say that the translation of the meanings of Qur’dn is the
only way to spread out the word of Allah , to convey the message of Islam to
every one who ignores Arabic, and to make intelligible senses that are difficult
to understand even in Arabic. In addition, it is important to point out that it is
better to practice such an enterprise by two translators or more who have
acquired different languages and cultures (religions), and these translations
should go along with the existing developments of media.

The present research sheds light on the translation of Islamic terms in
the Holy Qur’dn from English into Arabic. It deals with the semantic and
cultural problems that the translators may face when rendering these terms
into English. We have mentioned above that Qur'an was revealed in Arabic,
which is linguistically and stylistically different from any other languages, and in
the time of the Prophet Muhammad when the Qur'an was revealed, the Arab
tribes scattered all over the peninsula, spoke a number of dialects, each
containing peculiar words and idioms. The language of Quraish had developed
into a form of 'high Arabic' due to the number of influences it absorbed, being
spoken at the main centre of trade and pilgrimage in Arabia.

What most interest us concerning Arabic language, is the fact that
researchers usually describe the language as a social phenomenon which has a
strong relationship with the civilization and culture(religion) of its native
speakers, and like any other social phenomenon, language is subject to
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evolution and change through time. Arabic language, for instance, had
undergone a great lexical evolution when the Qur'an was revealed. However,
this does not mean that a difference exists between the language of pre-Islamic
poetry and the language revealed in the Qur’an. We just want to emphasise on
the fact that the revealed language of the Qur’an includes many words, which
were either unknown in pre-Islamic poetry, or were existing before but they
had just acquired particular senses(religious sense) in addition to their previous
meanings(literal senses). This religious terminology is exclusive to Quranic
Arabic, and it expresses new concepts, tenets, laws, and practices that are
specific to Islamic religion. There are many religious terms in the Qur’an such as
as-salat ($2L=)), al-zakat (555J), al-Iman (Jl), (Umrah)<5 <)/ etc, and because
of their importance to understand Islam, the Oulemas insisted on the necessity
of interpreting and explaining correctly the religious concepts and notions.
Hence, the translator must also pay attention to the methodology adopted
when translating the Islamic (religious) terms, especially when he translates
from two languages which are linguistically and culturally (religiously) different.
He must be guided throughout her/his work by the linguistic usage prevalent at
the time of the revelation of the Qur'an, and he must always bear in mind that
some of its expressions, especially those related to abstract concepts, have
undergone a subtle change. Therefore, they should not be translated only in
accordance with the sense given to them by pre-islamic usage .i.e. translators
must beware of rendering the religious terms used in the Qur’an in the sense
that they have acquired after Islam had become "institutionalized" into a
definite set of laws, tenets and practices. However, legitimate this
"institutionalization" may be in the context of Islamic religious history, it is
obvious that the Qur’an cannot be correctly understood if we read it merely in
the light of later ideological developments. This can be realised only by losing
sight of its original purport and the meaning it had -and was intended to have-
for the people who first heard it from the lips of the Prophet himself. For
instance, when his contemporaries heard the words Islam and Muslim, they
understood them as denoting man's "self-surrender to Allah" and "one who
surrenders himself to Allah", without limiting these terms to any specific
community or denomination. In Arabic, this original meaning has remained
unimpaired, and no Arab scholar has ever become oblivious of the wide
connotation of these terms. However, nowadays non-Arab Islam believers and
non-Islam believers usually bear a restricted, historical circumscribed
significance, and apply the term Muslims exclusively to the followers of the
Prophet Muhammad. Similarly, the terms kufr ("denial of the truth") and kafir
("one who denies the truth") have become, in the conventional translations of
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the Qur'an, unwarrantably simplified into "unbelief" and "unbeliever" or
"infidel", respectively, and have thus been deprived of the wide spiritual
meaning which the Qur'an gives to these terms.

If the translating operation happens in three phases (the interpretive
approach): comprehension, appropriation of meaning, and reformulation, the
translator will be in the first one a reader of the source text, and should explore
it to understand the meanings behind the linguistics signs. At the end of the
first phase and the beginning of the second, he ‘lives’ inside the source text,
and he is charged with all the feelings, values, and concepts present in the
source text. In the third phase, the translator is the author of the target text,
and his job consists of rendering into another language the message with all
the cultural and religious values it contains. Nevertheless, because translation
is often practiced inside different world visions, the translator, at the very
beginning, is aware of the existence of not only linguistic differences between
Arabic and English, but he is also aware that differences between cultures and
religions (Islam and Christianity) are a real challenge in translation. Accordingly,
translating Arabic Islamic texts into English can be much challenging than
translating English Christian texts into Arabic as the former calls for more
interpretation than the latter because Islamic terms’ equivalents are rare in the
target language religion; Islamic terms are either complete referential gab
where the islamic concept is totally missing in Christian thought. Such as: as-
sujud (prostration), ash- shahadatan (testifying the oneness of Allah and the
prophet hood of Muhammed) or partial referential gabs, where the islamic
concept is found in Christianity, but with a different content. Such as: sawm
(fasting), al-wudu’ (making ablution), etc. For instance, every religion has its
own unique concept of As-Salat (:2L=/) “prayer”; undoubtedly, each religion
has its own way of performing this religion duty. For Muslims, worshipping
Allah takes up much of their time, since they must first be washed (or at the
least wash their hands) when they start to pray, after which they must position
themselves in the right posture and position, facing Mecca. Even though the
Christian faith asks for fervent prayer as well, there are less set times and rules
proscribed; it lacks the amount of details that the Qur’an does have. There are
more differences between the Islamic and Christian faith that are related to
prayer such as the day of prayer; which is Friday for Muslims and Sunday for
Christians. Finally, there is the place of worship; a mosque for the Muslims and
a church for the Christians.

Another problem of translating Islamic terms is the fact that the meaning
of these terms differ from one context to the other. For instance, in the
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following verses the term As-Salat (&kal) “prayer” refers to different
meanings:

In the verse 43 of Surah (chapter) Al-Ahzab (The Clans), The Qur’an says:

L5 G e 5301 ) ZAN &5 32 2 AL 2 il 3

« C’est Lui qui _prie sur vous, ainsi que Ses Anges, afin qu’ll vous fasse
sortir des ténebres a la lumiere, et Il est Miséricordieux envers les croyants. »
« He It is Who sends Salét (His blessings) on you, and His angels too (ask Allah
to bless and forgive you), that He may bring you out from darkness (of
disbelieve and polytheism) into light (of belief and Islamic Monotheism. And He
is Ever Most Merciful to the believers. »
In addition, in the verse 110 of Surah (chapter) Al-Bakara (The Cow):
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« Et accomplissez la salat et acquittez la zakat, et tout ce que vous avancez de
bien pour vous-méme, vous le retrouvez aupres d’Allah, car Allah voit
parfaitement ce que vous faites. »

«And performs As-Saldt(lgamdt-as-Saldt),and give Zakdt, and whatever of
good (deeds that Allah loves) you send forth for yourselves before you ,you shall
find it with Allah .Certainly, Allah is All-Seer of what you do. »

Here, we can notice that the term As-Salat (334all) “prayer” differs according to
context. In the first verse, it refers to the God’s prayer which is his blessings,
and His angle’s prayer is asking Allah to bless and forgive you. In the second
verse, the term As-Salat (33uall) “prayer” expresses the religious meaning which
is the ritual repeated five times a day.

Therefore, the problematic of this study can be summarised in the following
questions: have the translators surmounted the difficulties they may confront
when translating Islamic terms into English? Have they dealt similarly with
Islamic terms rendering into English? Were the translators conscious that in
Quranic context, these Islamic terms have either a lexical (literal) or a religious
(Islamic) sens? What is the correct methodology to follow in order to preserve
the religious and spiritual meaning of religious terms? Have they opted for
dynamic equivalence (by replacing the religious terms by others existing in the
target language religion)? That is to say, have they opted for the priority of
structure (form) over meaning (content)? What are the limits in preferring
structure (form) or meaning (content) when translating Islamic terms? Should
translators withdraw all cultural (religious) dimensions of the source text?
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Alternatively, is it more attractive to consider the target reader’s own culture
and religion? Did they opt for domestication strategy or foreignization strategy
in the translation of Islamic terms?

Accordingly, this thesis attempts to discuss the different ways in which
translators have rendered the Islamic terms present in the holy Qur'an. To
answer these questions, in the present research, we will confront and analyze
four Qur’an translations, and we will link the theoretical aspect of translation
with practical difficulties. We also try to analyze some specific difficulties of the
process of translation in order to help the translator taking the right decisions
during the translating operation. We have chosen four translations of the Holy
Qur’an:

1- The Holy Quran: translation and commentary, by Abdullah Yusuf Ali,
edition: Dar Al-Kitab Allubnani, Beirut, 1979.

2. The Meaning of the Glorious Qur’dn, by Muhammed Marmaduke Pickthall,
edition: Dar Al-kitab Allubnani, Beirut, & Dar-Al-kitab Almasri, Cairo, 1981.

3 - The Noble Qur’an in the English lanquage: A summarized version of Al
Tabari, Al Qurtubi, and Ibn Kathir with comments from Sahih al Bukhari, , by
Muhammed Taqui al-Dine al Hilali et Muhammed Muhsin Khan, edition: Dar
Asalam, Arriad, 2001.

4. The _Message of the Quran, by Muhammed Assad, edition: Dar al- Andalus,
Gibralter, 1980.

We divided the present research into three chapters; the methodological
framework is obviously reported in the introduction, together with the
research problematic, which can be explained in terms of the different ways
the translators mentioned above deal with the translation of Islamic terms in
the Qur’an. This part is an attempt to define the research terminology, which,
so descriptive, it would rely on the analysis and comparison between the
translators’ translational choices in the selected works.

The first chapter deals with some issues related to the style of the Holy
Quran and its translation. The first point to deal with is the intrinsic debate
about the translatability or the untranslatability of Quran; and Qur’an
immutability (i"djaz) which does not only concern both its form and meaning,
but also its semantic, grammatical, and phonological elements. Next, it is dealt
with the history of Qur’an translations especially English ones. Moreover, in
this chapter, we have pointed out the necessity of rendering the meanings of
Qur’an to different languages to convey the message of Islam. In the last
section of this chapter, we have chosen some translators’ opinions about the
translation of the Muslims’ Sacred Book.
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The second chapter is devoted to the main subject of this research, which
is the translation of Islamic (religious) terms. in the first section of this chapter,
we have dealt with the meaning of Islamic terms, which are religious terms
used in the Qur'an in the sense they have acquired after Islam had become
"institutionalized" into a definite set of laws, tenets and practices. Many of
these terms acquired a circumscribed purport (religious meaning), which was
different from its original meaning (the one that was known in the pre-Islamic
epoch), such as the word "El-kitab" (Book) which acquired the meaning of the
Holy Book (Quran). Other words kept their pre-Islamic meanings in addition to
the new one; and among which is the word "Salat" (prayer) which refers to two
meanings; the first is the obligatory prayer that Allah has ordained in His Book
(religious meaning), and the second meaning refers to the action of praying
and asking forgiveness from Allah (the lexical meaning). In addition to newly
Quranic words which did not exist before such as the word "Ayah" (Verse)
which means a chapter from the Quran. Then, in the second section of this
chapter, a focus is given to some important difficulties that translators may
face when rendering Islamic terms into foreign languages. Finally, in this
chapter there is an attempt to provide some methods of translating Islamic
terms in the Quran. We have shed light on three translational theories that has
a direct relationship with the translation of sacred texts; the first theory treated
the concept of dynamic equivalence of Nida, which puts the emphasis on how
the reader responds to the impact of the translated text. The second theory
deals with the concept of literality, mainly represented by Antoine Berman,
who considers that meaning (content) and form ( language ) are closely linked,
and that language is far more important than a mere vehicle of the message,
for it highly influences the shaping of meaning especially in some types of texts
(literature, poetry and sacred texts). The third theory is Lawrence Venuti‘s
domestication and Foreignisation translational methodologies (strategies).

The third chapter is devoted to the practical part of the study. It is
divided into two sections: the first one is a sight at the meanings of Islamic
terms in old Arabic dictionaries and in some books of Quranic studies. This
semantic analysis of Islamic terms in their context helps to define clearly the
different Islamic terms’ meanings both in the language and in the Quran use.
Then, the second part of this chapter is the analytical and comparative study.
We first expose the verse in Arabic with its four translations; and this is
followed by an analysis based on the comparison between the source text and
the translators’ choices in accordance with the different theories dealt with in
the previous chapter.
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The different theoretical concepts of translatology that we have dealt
with in our study can be divided into two parts: on the one hand, we have
focused on Eugene Nida‘s well known theory of dynamic equivalence. On the
other hand, this theory has been strictly criticised by the other two theories,
represented respectively by Antoine Berman and Lawrence Venuti.

In his book towards a science of translation, Eugene Nida, according to
his own experience of translating Bible to different languages, features two
translation techniques that can be adapted when translating across cultures.
These techniques are formal equivalence and Dynamic equivalence Formal
equivalence also referred to as structural correspondence, aims at holding on to
the literal words of the source text, which could be at the expense of the
meaning in the target text. However, Nida stresses that a distinction must be
made between the two definitions fiteral’ and ‘formal. While literal
translations tend to preserve formal features, almost by default (i.e. with little
or no regard for context, meaning or what is implied by a given utterance), a
‘formal’ translation is usually contextually motivated; formal features are
preserved only if they carry contextual values that become part of overall text
meaning (e.g. deliberate ambiguity in the source text).

On the other hand, dynamic equivalence, also referred to as Functional
equivalence, concerns the attempt of translating the original message of the
source text. In this process, the target text possibly loses its literalness, and the
authors put the emphasis on the receptor and consider that a translation is
successful if the reader of the target language responds in the same manner as
the one of the original text. This means that in order to create the same impact
on the target reader, the translators should minimize the foreignness of the
target text and reduce the foreign cultural (religious) norms of the source text
to target-language cultural (religious) values. By minimizing the foreignness of
the target text, dynamic equivalence technique gives more importance to
content (meaning) rather than language (form), and it considers language as a
simple vehicle of transporting message from one language into another.
Although Nida’s theory is one of the key concepts of translation studies, and his
techniques can be and are today applied to multiple translations, which go
beyond religious translations; it raised different reactions, because it
emphasises on the creation of that impact that the source text created on its
reader, and how the reader responds to the translated text impact.

The best representative of the literally movement, Antoine Berman
criticises Nida’s dynamic equivalence, and he describes it in his book« La
traduction et la lettre ou I'auberge du lointain», (translation and letter, or the
experience of the foreign), as being an ethnocentric translation, annexing
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operation, and cultural imperialism. According to him, ethnocentric translation
is an ethno-centric reduction of the foreign text to target language cultural
values. It aims at substituting by different ways all the foreign particularities of
the other by the reader’s proper culture, values, and norms. It also considers all
what is beyond the cultural (religious) mould of the target language as the
foreign, the alien, the other, and the different, which after being adapted can
only serve the enrichment of the receptive language. Berman believes that
every ethnocentric translation is by necessary hyper- textual translation,
because it consists of operating some formal transformations on the source
text, in order to adapt its message to the cultural (religious) reality to which the
target reader belongs. In addition, Berman argues that the ethnocentric
translation is based on the priority of meaning over form, and it considers it as
an invariable object that the translation has to render, and he believes that this
translation has created a break between “form” and “meaning”, i.e. between
the “sensible” and the “intelligible”, between “body” and “spirit” . He adds to
neglecting form is to stress the universal and to put away the particular of each
culture (religion). Berman considers that meaning and form are closely linked,
that fidelity to meaning is by necessary a fidelity to form, and that language is
far more important than a mere vehicle of the message, for it highly influences
the shaping of meaning, especially in some types of texts (literature, poetry and
sacred texts). Moreover, Berman believes that this annexing operation has
engenders in France what George MOUNIN calls the “belles infidéles” in the
17" & 18™ centuries because the target text is adapted to the tastes and habits
of the target culture, regardless of the damage done to the original. Hence,
Berman strongly advocates translating a text without ideological dominance of
the translator’s culture (religion) ,and he argues against the appropriateness
and the naturalisation(u«iail)) of the source text by the target language culture
(religion), and against the priority of meaning over form (language) because
this latter preserves the translated text’s meaning and its foreignness.
Berman’s work in general has been highly influential and has inspired current
theorists such as Lawrence Venuti.

Lawrence Venuti strictly criticised Nida’s dynamic equivalence, and he
describes it as an ethno-centric reduction of the foreign text to target language
cultural values, which entails translating in a transparent, fluent, ‘invisible’ style
in order to minimize the foreignness of the target language. Venuti introduced
domestication and foreignisation, which are strategies in translation, regarding
the degree to which translators make a text conform to the target culture.
These strategies have been debated for hundreds of years, but the first person
to formulate them in their modern sense was Lawrence Venuti, who introduced
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them to the field of translation studies with his book The Translator's
Invisibility: A History of Translation in 1995.

Venuti uses the term ‘domestication’ ((pbsdl) to refer to that
translational technique (dynamic equivalence) which makes the text closely
conform to the culture(religion)of the language being translated to, and which
may involve the loss of information from the source text.He also uses the term
foreignisation(<wA3) which is a complete contradiction of domestication.
Foreignisation entails choosing a foreign text and developing a translation
method along lines, which are excluded by dominant cultural values in the
target language. In other words, foreignization is the strategy of retaining
information from the source text, and involves deliberately breaking the
conventions of the target language to preserve its meaning. This process makes
the translator visible by way of translating a text with ideological dominance of
the translator’s culture, thereby estranging the target text’s culture. This
second strategy allows the ‘foreign’ to be experienced in the target culture,

Venuti's innovation to the field of translation studies was his view that
the dichotomy between domestication and foreignization was an ideological
one; he views foreignization as the ethical choice for translators to make. In his
book, The Scandals of Translation: towards an Ethics of Difference (1998),
Venuti states "Domestication and foreignization deal with 'the question of how
much a translation assimilates a foreign text to the target language and
culture, and how much it rather signals the differences of that text'.

He estimates that the theory and practice of English-language translation
has been dominated by submission, by fluent domestication. According to
Venuti, the domesticating strategy “violently” erases the cultural values and
creates a text, which follows the cultural norms of the target reader.

The roots of the two terms can be tracked back to the argument of
Frederich toVenuti strongly advocates the foreignisation strategy like
Schleiermacher (1768-1834), a German religious former, preacher, and a
translator (of Plato), who analyzed systematically the Romantic concept of
translation. In his treatise about the different methods of translation(1813) ,
Schleiermacher pointed out: “ there only two different methods of translation ,
either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and
moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as
possible, and moves the author towards him.” Schleiermacher contrasted the
translational methods of alienation[(foreignisation)( the first method]) and
naturalization [(domestication) )( the second method]), and he advocated the
use of a proper language for translation, which inevitably entailed
language(culture) change, and that it is only by deviating from established
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norms could the alien or foreign increment be visualized in the target language.
His reflections on the theory of language and of translation have occupied
linguists and students of translation to the present day. Venuti himself favours
the use of foreignisation in order to make the translator ‘visible’ to the reader
who often regards the translated text as the original, forgetting about the
influences of the translator, and he considers it an ethnodeviant pressure on
target-language cultural values to register the linguistic and cultural difference
of the foreign text, sending the reader abroad. Thus, an adequate translation
would be the one that would highlight the foreignness of the source text, and
instead of allowing the dominant target culture to assimilate the differences of
the source culture, it should rather signal these differences.

According to Lawrence Venuti, every translator should look at the
translation process through the prism of culture and the translator’s task is to
convey the cultural values to the target-language text only by preserving their
meaning and their foreignness.

We can mention that the debate between the above translational
theories is the interminable debate between “sources” and “targets”, which
incites the translator to ask the following questions: To what limits should he
prefer structure (form) than meaning (content)? To what extents should he
withdraw all cultural (religious) coloration of the source text? Should he
substitute it by the target language culture (religion, norms, and values)? This
debate is more serious when what is to be translated is sacred, and when
especially the cultural (religious) conceptualisations are different between
languages. Thus, the translator’s task is to choose between either the source
language conceptualisation or the receptive language conceptualisation.

Moreover, if bible translation focuses on meaning rather than form, and
thus aims at adapting and domesticating the message according to the socio-
cultural context of its readers, it will be impossible to apply such domestication
strategy when translating other sacred texts, especially when both form and
meaning cannot be dissociated from each other. For instance, language plays
an intrinsic role in Qur’an translation; it is far more important than a mere
vehicle of the message, for it highly influences the shaping of meaning, and it
facilitates the translation of historical and cultural (religious) disparities. In
order to make visible these cultural (religious) particularities in the target
language into which the Qur’an is translated, translators should stress
Foreignisation strategy rather than domestication strategy.

Concerning the translation of Islamic (religious) terms, Foreignisation
methodology is more adequate than domestication strategy; this latter
disregards the religious concepts peculiar to Muslims’ religion, and replaces
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them by new semantic and religious connotations proper to the receptor’s
religion. This means that translators who follow domestication methodology
looks for the equivalents of Islamic terms’ in the target language. For instance,
he translates the following Arabic terms: 4 «3alle 318 3l <l shall respectively by
God, prayer, charity, circumambulation, etc.

Therefore, we suggest following Foreignisation methodology in the
translation of Islamic (religious) terms from Arabic into English. Because while
Foreignisation methodology incites the translator to respect the form, to
translate Islamic terms meanings with a great fidelity, and to preserve their
peculiar religious and spiritual connotations; domestication strategy is qualified
as showing disrespect, infidelity, and treason to the meanings of the Qur’an.

In addition, Foreignisation strategy does not please many translators,
who believe that Foreignisation strategy complicates the readers’
comprehension of a text that is even difficult to understand in its source
language, because it incites to introduce literally transcribed or transliterated
words in the target text with explanatory detailed footnotes. For instance
translating by Allah, 3Ll by Salat, 3S3) by Zakat<slshll by Tawaf, etc.
However, we believe that literal Qur’dn translation does not mean word —for-
word translation, which is a completely banned Qur’an translations’ type, it
rather means to incite the translator to respect the other, the different, the
stranger, the alien, the foreign, and to make an effort to understand and
approach it. It also means to incite the reader to accept a reality other than his
own reality, and to make an effort to comprehend it respectfully. In addition,
because literal translation gives the priority to form over meaning, it calls for
the openness on the other, for the access to a new culture, and for the
emphasis on cultural (religious) particularities and the neglect of cultural
(religious) universality .Thus, it underlines that language is more important
than a simple means of communication.

In addition, it is important to point out that concerning the different
meanings that Islamic terms may have in the Quranic context, the translator
has to be aware of rendering their literal (lexical) and religious meanings
according to the context in which they occur.

At the end of the analysis and comparison of Islamic terms in the
translation in the four Qur’an translations mentioned above, we noticed that
translators did not dealt similarly with Islamic terms translation from Arabic
into English, and that Al-Hilali and Khan’s translation surmounted the
difficulties that a translator may confront when translating religious terms. This
translation is the most attentive to Quranic context, and the one that rendered
correctly the meanings of the Islamic terms into English, and we think that this
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due firstly to the use of foreignisation strategy through which many Islamic
terms are transliterated and transcribed literally with explanatory footnotes.
The two translators were conscious of the priority of form over meaning in the
translation of religious terms, because it is only by preserving religious terms
form that the religious and spiritual diversities existing between the Islamic
religion and the Christian one can be visible in the English target text.

Finally, the obtained results in this research are summarized in the
following:

v' Terminology is not restricted only to scientific and literary fields, but
religious terminology is essential to comprehend the Holy Qur’an and the
two most important sources of authority of Muslim religious life, which
are the Prophet Muhammed sayings (Hadith) and the Prophet's own
practices (Sunnah).Therefore, translators should give it the same
importance.

v’ Foreignisation strategy with explanatory notes is necessary for the
translation of Islamic words.

v' The translators who adopt transliteration should provide in their
translations the forms of the full transliteration marks as a guide to right
pronunciation. In addition, the translator should be consistent when
translating an Islamic term in all its occurrences in order not to confuse
the target text’'s reader who, surely, will think that different
transcriptions refer to different meanings and concepts.

v’ The translator should be aware of the context in which the Islamic terms
occur, and should be able to distinguish between the literal (lexical)
meaning and the religious one.

v Translators must beware of rendering the religious terms used in the
Qur’an in the sense that they have acquired after Islam had become
"institutionalized" into a definite set of laws, tenets and practices.

v/ Each translator should circumscribe every Quranic concept in
appropriate English expressions, which sometimes necessitates the use
of more than a whole sentence to convey the meaning of a single Islamic
term.

v’ Translators must avoid using unnecessary archaisms, which would only
tend to obscure the meaning of the Qur'an to the contemporary reader.

v’ Transliteration is one of the intrinsic subjects in Qur’an translation and
researchers are called to deal with it in the future.

v' Some translators who use the archaic English language are obliged to
replace expressions and forms of style by modem forms to bring
language closer to the general readership. The most noticeable change
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that must utter is the replacement of the second person singular forms
‘thou’, ‘thee’,” they’ by ‘you’, and ‘your’.

v The translator should show in her/his translation whether the ‘you’ or
‘vour’ in English is singular or plural in Arabic —s/he must state right from
the beginning the way s/he adopted to differentiate between those
pronouns.

v Quran translation is one of the intrinsic subjects in Quranic studies, and
researchers are obliged to enlighten its errors in the framework of
translation theories.

v Quran translation is the duty of every Muslim who masters well both the
source and the target language to convey the message of Allah.

v' The Qur'an contains the revelations of Allah to humanity, and Qur'an
exegesis "Tafsir" is the most important science for Muslims; Without
"Tafsir", there would be no right understanding of various passages of
the Quran and no right rendering of its meaning to foreign languages.

v’ It is necessary to maintain the original text as it was revealed by the
prophet Muhammed (peace be upon him) because Qur’an translation is
always an approximate personal understanding of its senses, which may
differ according to every translator’s cognitive and cultural background.

Through the present research, we do not pretend to give complete and
exhaustive analysis of all the aspects of Qur'an translation. However, we are
quite sure that our effort will contribute in pushing forward the debate on the
process of translation, rising some specific difficulties of Qur’an translation and
especially linking the different theoretical concepts of translatology with
practical difficulties.
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